
        
            
                
            
        

    Annotation

    Братья Харди, Фрэнк и Джо, облетая на самолете калифорнийскую пустыню, замечают очертания исполинской фигуры. Решив разгадать тайну появления пустынного гиганта, они сталкиваются с более серьезной загадкой....

    Похищение из музея старинной китайской статуэтки, представляющей большую ценность, таинственным образом оказывается связанным с татуировкой в форме кита. Смогут ли братья раскрыть это преступление?
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    СЮДА! НАШИХ БЬЮТ! 

   

   Посмотрев на фотографию, Джо Харди сначала нахмурился, а затем рассмеялся.

   — Странная личность! — воскликнул он.—Ты только посмотри на него, Фрэнк!

   Он передал фотографию брату. Фрэнк и Джо, сыновья знаменитого частного сыщика Фентона Харди, сидели в гостиной, куда их позвала тетя Гертруда. Она только что вскрыла конверт, в котором лежали фотография и письмо.

   Фрэнк взглянул на фотографию: голова с копной светлых волос, щеки и подбородок скрыты широкой волнистой бородой.

   — Наверняка ненормальный!

   — Не следует так говорить о родственнике, хотя бы потому, что он собирается нас навестить,— пытаясь скрыть улыбку, строго произнесла тетя Гертруда.

   Это была высокая, с острыми чертами лица женщина, носившая очки в металлической оправе. Однако ее строгий вид вводил в заблуждение: за суровой внешностью и показной строгостью таилась добрейшая душа.

   — Родственник? — не удержался Джо.—Ты шутишь?!

   — Совсем не шучу! Это Элмер Харди, троюродный брат вашего отца и мой тоже. Жаль, что Фентон сейчас в отъезде.

   Мистер Харди в настоящий момент выполнял сложное секретное поручение в Нью-Йорке, где он некогда, работая в полиции, добился завидных успехов. Это было еще до того, как он поселился в Бейпорте и открыл частное сыскное агентство. Теперь его сыновья Фрэнк и Джо шли по стопам отца, помогая ему в расследовании сложных уголовных дел.

   Известие о предполагающемся приезде Элмера Харди разожгло любопытство братьев.

   — Почему же он никогда не давал о себе знать? — спросил Джо.

   — Видишь ли, в течение тридцати лет никто из нашей семьи и в глаза его не видел,— пояснила тетя Гертруда.— С того самого дня, как он убежал из дома и отправился в плавание по морям, Элмер всегда вел себя несколько безрассудно.

   Фрэнк покачал головой.

   — Тридцать лет — это очень большой срок, чтобы не подавать о себе вестей.

   — Это не совсем так: мы изредка обменивались письмами. Еще давным-давно мы приглашали его погостить у нас. Все это время приглашение оставалось в силе. А теперь он наконец собирается им воспользоваться.

   — Здорово! — воскликнул Джо.— Он наверняка расскажет нам кучу потрясающих морских историй.

   Тетя Гертруда еще раз посмотрела на письмо Элмера Харди.

   — Он приедет недели через две, а если получится, то и раньше.

   — Можно мне на некоторое время взять фотографию, чтобы показать ее Чету? — спросил Джо.

   — Возьми. Но имейте в виду, мальчики, чтобы к приезду Элмера в ваших глазах не было ни одной смешинки.— Подчеркивая важность своих слов, тетя Гертруда погрозила им пальцем.

   — Слушаемся, начальник! — улыбнулись Фрэнк и Джо.

   В гостиной зазвонил телефон, Фрэнк взял трубку.

   — Алло! — Глаза его округлились.— Одну секунду, пап! — Он закрыл микрофон ладонью.— Джо, у отца какие-то трудности. Возьми трубку в его кабинете.

   Фрэнк подождал, пока Джо добежит на второй этаж. Братья были не на шутку встревожены: выполняя секретные поручения, мистер Харди не имел обыкновения звонить домой.

   Джо взял отводную трубку.

   — О'кей, пап!

   — Я постараюсь быть краток,— сказал мистер Харди.— Вам надо разыскать, если это возможно, одного человека. Сейчас я введу вас в курс дела, так что слушайте внимательно.

   Фентон Харди сообщил, что занимается поисками статуи, известной под названием «Белый талисман». Эта статуя шестирукого божества, выполненная в рост человека, была вырезана из кости во времена династии Мин. Десять лет назад «Белый талисман», хранившийся во всемирно известной коллекции Дадли-Харриса в Гонконге, был украден матросами какого-то торгового судна.

   — По надежным сведениям, — продолжал мистер Харди,— через несколько месяцев после кражи статуя была привезена в Нью-Йорк.

   Однако полиции не удалось напасть на ее след. Фрэнк и Джо записывали наиболее важные детали рассказа отца в своих блокнотиках.

   — Месяц назад знаменитый нью-йоркский коллекционер произведений искусства Р.-Р. Данн получил записку с предложением купить «Белый талисман» для своей частной коллекции.

   — Здорово! — воскликнул Джо.— Значит, статуя нашлась!

   — Пока еще нет. Воры требуют за нее пятьдесят тысяч долларов, в том числе задаток в десять тысяч на покрытие их «расходов».

   — Кто послал записку? — спросил Фрэнк.

   — На ней стоит подпись «Сейвал». Никаких других сведений по этому поводу нет.

   Далее, по словам мистера Харди, события развивались следующим образом. Р.-Р. Данн, будучи честным человеком, немедленно сообщил об этом предложении мистеру Дадли-Харрису. Тот в свою очередь поставил в известность полицию и одновременно нанял для расследования дела мистера Харди.

   — Что-нибудь удалось выяснить? — нетерпеливо спросил Джо.

   — Кое-что. Вчера вечером в полицию позвонил человек, сказавший, что располагает сведениями о Сейвале. Но сумма, которую он запросил за эту информацию, была слишком велика. Кроме того, он хочет получить огромное вознаграждение, если Сейвал будет схвачен.

   — Ничего себе делец! — не удержался Фрэнк. Наступила небольшая пауза.

   — И самое главное. Установлено, что этот телефонный звонок был сделан из Бейпорта.

   — Что?! — воскликнул Джо.

   — Да, из Бейпорта. Точнее, из телефонной будки в северном квадрате ярмарки. Я хочу, чтобы вы понаблюдали за этим местом.

   — Это довольно сложно,— сказал Фрэнк.— Вчера в город приехал со всеми своими аттракционами цирк мистера Соло и расположился он как раз на территории ярмарки. Сегодня вечером они начинают представления. Определить, сколько человек звонили и будут звонить из этого автомата просто невозможно.

   — Понятно,— ответил сыщик.— Возможно, человек, которого мы ищем, имеет какое-то отношение к цирку.

   Лица у Фрэнка и Джо разгорелись от волнения. Они и раньше помогали отцу в расследовании важных уголовных дел и уже пользовались определенной известностью благодаря своей смелости и находчивости.

   «Тайна форта с привидениями» была их первым успешным делом. А совсем недавно они раскрыли тайну «Секретного агента, который летел рейсом 101».

   — Пап, мы немедленно едем на ярмарку! — сказал Джо.

   — Не торопись! Я должен дать вам один совет.— В голосе мистера Харди прозвучала тревога.— Это может быть очень опасная банда, у которой слишком многое поставлено на карту, так что без надобности рисковать не следует.

   — Мы будем осторожны! — заверил отца Фрэнк, и разговор на этом закончился.

   Джо вернулся в гостиную, чтобы вместе с братом подумать над сообщением отца. Они все еще обсуждали тайну «Белого талисмана», когда в дверь позвонили. Фрэнк вскочил, но миссис Харди, проходившая мимо гостиной, показала ему жестом, чтобы он оставался на месте.

   Услышав мужской голос и фамилию Соло, братья бросились в холл. Соло был высокий мужчина с румяными щеками и добрыми веселыми глазами.

   После того как миссис Харди представила своих сыновей, Сид Соло сказал: — Жаль, конечно, что мистер Харди в отъезде. понимаете, во всех шести городах, где мы последнее время выступали, нас просто одолели мелкие воришки. Настоящая беда для нашего бизнеса: они здорово отпугивают зрителей. Вот я и подумал, что если б я нанял мистера Харди—ну… с его репутацией и тому подобное — жулье быстро бы испарилось.

   — Мистер Соло,— подмигнув брату, сказал Фрэнк,— мы с Джо можем вам помочь.

   — Правда? — обрадовался хозяин цирка.— Я буду считать это личным мне одолжением. Я слышал о ваших подвигах и готов на что угодно держать пари, что вы справитесь с карманниками не хуже вашего отца.

   Соло с ходу нанял братьев на работу и, сообщив, что представления начинаются в три часа дня, ушел.

   Поужинав, Фрэнк и Джо сели в свою машину и отправились в цирк Соло.

   — Превосходно! — сказал сидевший за рулем Фрэнк, когда они неслись по шоссе.— Убьем сразу двух зайцев: отделаемся от карманников, досаждающих мистеру Соло, и отыщем таинственного информатора.

   Они запарковали машину перед входом на ярмарку, где уже стояли десятки машин. С территории цирка доносились голоса лоточников, перекрывавшие музыку игравшей на карусели каллиопы. К царившему повсюду бурному веселью добавлялись визг и вопли с аттракциона «Русские горки». Фрэнк и Джо быстрым шагом подошли к одному из боковых входов, где было не так много народа.

   У турникета, проверяя билеты, стоял крупный плотный детина ненамного их старше.

   — Мы — братья Харди,— улыбнулся Фрэнк.— Мистер Соло нас ждет.

   Джо сделал шаг к входу, но парень загородил дорогу.

   — Подумаешь, братья Харди! Ну и что из этого! Покупайте билеты.

   Фрэнк объяснил, что они будут работать в качестве сыщиков, но парень продолжал упрямо качать головой.

   — Проваливайте! Терпение у Фрэнка лопнуло.

   — Мой брат останется здесь. А я иду за мистером Соло, чтобы уладить это дело.— И он направился к входу.

   Огромный билетер, грубо обхватив шею Фрэнка, швырнул его на землю.

   — Берегись, Фрэнк! — заорал Джо и, бросившись к обидчику, ударом кулака сбил его с ног.

   Билетер с руганью вскочил с земли, и на Джо посыпался град тяжелых ударов. Не выпуская Джо, парень запрокинул голову и завопил во все горло:

   — Сюда! Наших бьют!

  
  
   

    СНОГСШИБАТЕЛЬНОЕ ОТКРЫТИЕ 

   

   На какую-то долю секунды обидчик замешкался, но Джо и этого было достаточно, чтобы с размаху нанести ему резкий боковой удар в солнечное сплетение. Великан рухнул на землю лицом вниз. А вокруг уже слышались злобные выкрики бегущих на помощь цирковых служителей, крутых парней, готовых броситься на братьев.

   — Нам несдобровать, Фрэнк!

   — Единственный выход — начать переговоры.

   — Вот они! — выкрикнул предводитель циркачей.— Свалили Нокера Фелсена! Хватайте их, ребята.

   Фрэнк и Джо встали плечом к плечу, готовые отразить нападение.

   — Подождите минутку! — выкрикнул Фрэнк.

   — Они не станут тебя слушать,— возразил Джо.— Мы влипли.

   Парни уже почти добрались до ребят, когда послышался начальственный голос:

   — Всем оставаться на своих местах! Я — начальник полиции Коллиг. Первый, кто нанесет удар, будет арестован!

   Циркачи остановились в нерешительности, вопросительно поглядывая друг на друга. Затем, очевидно, поняв, что угроза начальника полиции вовсе не шутка, они разжали кулаки и задвигались, раздраженно переговариваясь и бросая злобные взгляды на Фрэнка и Джо.

   — Пронесло! — облегченно вздохнул Джо, когда начальник полиции оказался рядом.—До чего же мы рады видеть вас!

   — Могу вас понять. Это ребята крутые. А что, собственно, произошло?

   Фрэнк и Джо рассказали о сути конфликта. К тому времени, когда они закончили свой рассказ, Нокер Фелсен уже поднялся с земли. Коллиг поручился за братьев, но билетера убедить было трудно, и он по-прежнему с подозрением поглядывал на Фрэнка и Джо.

   — Ну, если мистер Соло их нанял,— наконец, произнес он,— и если вы говорите, что они на самом деле сыщики, тогда пусть проходят.— Вид у него был растерянный.— Жаль, что так получилось, ребята.

   Фрэнк и Джо приняли его извинения. Нокер Фелсен, прижимая руку к животу, отошел на несколько шагов в сторону, не переставая ворчать.

   — Давай пожмем руки и забудем об этом инциденте,— предложил Фрэнк.

   Но Нокер отрицательно покачал головой и удалился в будку, где продавались билеты.

   — Хорош гусь! — заметил Джо.

   — Я бы держался от него подальше,— кивнул Коллиг.

   Поблагодарив полицейского, братья направились к многолюдным аллеям, собираясь приступить к выполнению своих обязанностей. Возле карусели Джо засек знакомую фигуру.

   — Эй, Чет! — крикнул он.

   Их лучший друг повернулся и мелкой рысцой двинулся им навстречу. Его круглое веснушчатое лицо было все внимание, когда Фрэнк и Джо посвятили его в свои дела, рассказав о звонке отца и о Сиде Соло.

   — Хочешь нам помогать, Чет? — спросил Фрэнк.

   Чет Мортон молча обдумывал предложение. Толстяк любил повеселиться и сугубо отрицательно относился к тяжелой работе. Он не испытывал большой любви к опасностям и обычно старался их избегать. Но стоило Фрэнку и Джо оказаться в трудном положении, как Чет всегда приходил им на помощь.

   Наконец, его рот растянулся в широкой улыбке.

   — Конечно. Такая работа мне по душе — наблюдение и изучение. И то, и другое — на расстоянии.

   Все трое рассмеялись и побрели по аллее, идущей вокруг шапито, в поисках подозрительных личностей. По дороге Чет рассказал братьям о своем последнем увлечении. Увлечений у Чета была масса. И в каждое из них он погружался с энтузиазмом. Однако проходило несколько недель, и его интерес, как правило, угасал.

   Очередным увлечением Чета была резьба — искусство полировки китовых зубов и бивней моржей и нанесение на них какой-нибудь картинки или орнамента. Фрэнку и Джо это искусство было немного знакомо. У них дома была пластинка из бивня моржа, украшенная резьбой, выполненной эскимосом с Аляски. Такие пластинки с дырками и колышками предназначались для ведения счета при игре в криббидж.

   — Резьба — это величайшее из искусств,—щебетал Чет.— Ну как же, разве вы не знаете, что в прежние времена матросы вырезали на зубе кашалота какой-нибудь орнамент в течение шести долгих месяцев, коротая за этим занятием время. И неудивительно! Ведь охотясь на китов, они уходили в плавание года на три.

   Чет рассказал, как кость размягчали, погружая в соляной раствор, как обдирали рашпилем неровности, а затем полировали пемзой и, наконец, натирали ладонью до блеска.

   — А ты уверен, Чет, что у тебя хватит на все это терпения? — спросил Фрэнк.

   Но Чет, увлекшись, вопроса не услышал.

   — Резьба,— продолжал он,— наносилась иглами для шитья парусов или просто складными ножами. Как только рисунок был нанесен, все углубления заполняли тушью. Конечно, теперь некоторые пользуются современными инструментами, но это не для меня. Ни в коем случае! Я буду делать все вручную.

   — У нас теперь тоже новое хобби,— сказал Джо.— Мы собираем у себя дома пропавших родственников.

   — Это как понять? — спросил Чет, останавливаясь перед помостом, на котором клоун Боко выступал на одноколесном велосипеде.

   — А вот посмотри! — Джо протянул приятелю фотографию Элмера Харди и рассказал о его предстоящем приезде. Посмеявшись над мужчиной на снимке, Чет выразил надежду, что бывалый моряк научит его кое-каким приемам резьбы по кости. Вдруг над головами ребят кто-то хрипло закашлялся. Они взглянули вверх: Боко внимательно смотрел на фотографию Элмера Харди.

   — Извините меня, ребята,— сказал Боко.— Я только что закончил свой номер и ухожу с помоста.

   Ребята отошли в сторону, а Боко, спрыгнув вниз, исчез за углом брезентового шатра.

   — По-моему,— сказал Фрэнк,— сейчас самое подходящее время начать расспросы.

   Джо и Чет согласились с ним, и все трое во главе с Фрэнком свернули за угол вслед за Боко. В крохотном закутке для отдыха артистов Боко, сняв свой дурацкий колпак, пил кофе. Он по-прежнему был в мешковатом балахоне в горошек и огромных ботинках, на его лице еще лежал грим.

   Рядом с Боко сидел циркач по прозвищу Рембрандт, или, как обычно объявляли его выход на манеж, «Человек-картина». Начиная с головы и до самых пяток все тело сидевшего сейчас в одних плавках Рембрандта было покрыто разноцветной татуировкой, повествующей о всех мыслимых и немыслимых образах и событиях. В том числе присутствовала сцена, на которой китобои окружали огромного кашалота, чья гигантская голова высоко поднималась над волнами. Этот шедевр неизвестного художника покрывал всю грудь Рембрандта.

   Ребята представились. Рембрандт и Боко вели себя довольно дружелюбно. Однако, когда Фрэнк, искусно повернув разговор, упомянул преступника по фамилии Сейвал и неизвестного человека, который хотел продать о нем информацию, они замкнулись и стали отвечать коротко и резко.

   Наконец, Боко сказал:

   — Послушайте, ребята. Не слышали мы ни о каком Сейвале и ничего об этом не знает. Так что оставьте нас в покое и дайте немного отдохнуть. Через несколько минут у нас снова выход.

   Вернувшись на аллею, ведущую к аттракционам, Джо покачал головой.

   — Вполне возможно,— сказал он,— что они говорят правду.

   Однако у Фрэнка были насчет этого большие сомнения.

   — Конечно, у цирковых артистов тяжелая работа, и им действительно необходим перерыв, чтобы выпить кофе. Но перемена их отношения к нам была, пожалуй, слишком резкой.

   Чет согласился с Фрэнком, и ребята решили, что к Боко и Рембрандту надо присмотреться повнимательнее. Отправляясь на ярмарку, Чет обещал своей сестре Айоле и ее подруге Келли встретиться с ними у «Ракеты на Венеру». Братьев Харди это вполне устраивало. Джо относился к веселой и жизнерадостной Айоле как к своей постоянной девушке, а белокурая, легкая в движениях Келли Шоу была приятельницей Фрэнка.

   — Привет, Джо! — весело крикнула Айола, когда ребята, подошли к аттракциону.— Вы с Фрэнком прокатитесь с нами? — Она искоса взглянула на Чета.— Моему братцу эта идея совсем не по душе.

   — Ой! Хватит трепаться! — ответил Чет.— Ты же знаешь, что у меня от этих забав творится с желудком.

   Было решено, что Фрэнк и Джо составят девушкам компанию, а Чет в их отсутствие будет следить за порядком. Братья вместе с девушками поспешили к будке, где продавали билеты, а потом забрались в красную с зеленым гондолу, которая пошла по длинному скату вверх. На вершине наступила захватывающая дух пауза, затем головокружительное почти отвесное падение вниз. Девушки завизжали. Ветер трепал их волосы. От страха они вцепились в Джо и Фрэнка и не отпускали до тех пор, пока гондола не остановилась.

   Вылезли они из гондолы счастливые, с сияющими глазами.

   — Ой-ей-ей! — воскликнул Фрэнк.— Смотрите-ка, что происходит возле тира. За спиной у Чета!

   Их приятель с великой осторожностью крался за каким-то оборванцем, следя за каждым его движением. А вслед за толстяком шел подтянутый молодой человек в брюках и спортивной куртке. Его внешний вид ни у кого не вызвал бы подозрений. Однако на глазах у ребят рука молодого человека потянулась к заднему карману брюк шедшего с ним рядом невысокого лысеющего мужчины и вытащила оттуда бумажник. Жертва почуяла неладное и обернулась. Запаниковав, вор сунул бумажник в карман Чета!

   — Пошли! — скомандовал Фрэнк, и братья бросились к месту преступления. Возмущенный посетитель успел схватить вора, который отрицал свою вину, указывая на Чета. Бедняга Чет был крайне смущен, а уж когда при обыске у него обнаружили чужой бумажник, совсем растерялся.

   — Но послушайте,— бормотал он, совершенно сбитый с толку.— Я, я…

   Образовалась толпа, вор попытался улизнуть, но Фрэнк и Джо крепко его держали.

   — Прошу всех разойтись. Ничего здесь не происходит,— обратился Фрэнк к зевакам.— Мы — детективы, нанятые мистером Соло, и следим за порядком.

   Вор продолжал настаивать, что он невиновен, и что бумажник украл «вон тот толстый парень».

   — Для вашего сведения,— ответил ему Фрэнк,— Чет Мортон не только наш лучший друг — он еще и наш помощник!

   Фрэнк и Джо, взяв вора под руки, препроводили его в контору мистера Соло. Вместе с ними пришел для дачи показаний и потерпевший. Немедленно был вызван начальник полиции Коллиг, который, выслушав сообщение о краже, приказал своим полицейским выдворить преступника из города и предупредить его, что если он снова здесь появится, его посадят за решетку.

   Соло проводил Фрэнка и Джо обратно к тому месту, где они оставили Чета и девушек. Хозяин цирка был в полном восторге от братьев Харди и осыпал их всяческими похвалами и поздравлениями.

   — Я знал, что, наняв вас, не прогадаю,— добавил он, похлопывая братьев по плечам.

   Нокер Фелсен стоял неподалеку. Услышав похвалы в адрес братьев, он фыркнул и, повернувшись к ним спиной, пошел прочь, демонстрируя им свое презрение.

   Остальная часть вечера прошла спокойно. Когда толпы зрителей поредели и цирк должен был вот-вот закрыться, братья попрощались с Четом.

   — Пока, ребята! — ответил он.— Я еще побуду здесь — надо умять парочку пицц, обещанных мне мистером Соло.

   Фрэнк и Джо отвезли Келли и Айолу, затем поехали к себе домой. Миссис Харди их уже поджидала. Глаза ее поблескивали. В руке она держала вырезку из вечерней газеты.

   — Что там такое, мам? — спросил Джо.

   — По-моему, сногсшибательная история,— ответила миссис Харди.— Посмотрите!

   Ребята склонились над газетной вырезкой. «Сегодня утром на участке, где строится новый торговый центр, экскаваторы извлекли из земли чучело синего кита. Синий кит, самое крупное морское млекопитающее, обычно достигает почти ста футов в длину. Однако кит, обнаруженный на строительстве в Бейпорте, значительно меньших размеров. Можно с уверенностью сказать, что он пролежал в земле уже много лет».

   — Я целиком и полностью за поиски зарытых сокровищ,— сказал Джо.— Мы сами несколько раз этим занимались. Но старые киты — нет уж, избавьте нас от них!

   — Но как, по-твоему, кит вообще мог попасть в Бейпорт? — спросила миссис Харди.

   — Возможно, его занесло сюда в ледниковый период,— ответил Фрэнк,

   — Но он же чем-то набит,— возразила миссис Харди.

   — Это он такой от обжорства,— пошутил Джо.— Слушайте! — воскликнул вдруг он.— Ведь контракт на строительство торгового центра подписан мистером Прито, верно?

   — Конечно,— позевывая, ответил Фрэнк.— Давай утром позвоним Тони и спросим его, каково ощущать себя капитаном доброго китобойного судна под названием «бульдозер».

   На следующий день после завтрака, когда Фрэнк набирал номер телефона Тони, в дверь вдруг позвонили. Джо прошел через гостиную открывать.

   — Фрэнк! — крикнул он из холла,— повесь трубку. Тони здесь. Вместе с Бифом.

   Школьные друзья братьев Харди, посмеиваясь, вошли в дом. Впереди ступал Тони Прито, симпатичный юноша с черными волнистыми волосами и смуглой кожей, за ним —Биф Хупер, высокий, широкоплечий нападающий футбольной команды Бейпортской средней школы, «звездами» которой были и Фрэнк с Джо.

   Не успели братьи открыть рот, как Тони, призывая к тишине, поднял обе руки и встал в позу оратора.

   — Друзья мои! — начал он торжественно.— Перед вами два выдающихся предпринимателя.— Он указал на Бифа, а затем на себя.— Мы только что приобрели на законных основаниях кита — должен сообщить вам, что по очень сходной цене,— и собираемся показывать его гражданам Бейпорта, взимая по пятьдесят центов с посетителя!

   Затем Тони высоко подпрыгнул и щелкнул в воздухе каблуками.

   — Уррра! У нас появился свой бизнес!

  
  
   

    РЕШИТЕЛЬНЫЙ ОТКАЗ 

   

   Тони перестал дурачиться и заговорил серьезным тоном:

   — Мы купили этого кита у человека, которому принадлежит участок. Он сказал, что представить не может, какой ему толк от какого-то кита. Так что он очень дешево его продал.

   — Старое чудище,— вторил ему Биф,— в отличном состоянии, потому что оно было завернуто в клеенку. Мы отдирали ее целый день. Зато теперь кит как новенький!

   — Отец разрешает нам использовать принадлежащий ему пустующий участок. Там есть бытовка,— продолжал Тони.— Вчера вечером мы повесили вокруг нашего любимца брезент. И поставили будку для продажи билетов.

   Он грустно посмотрел на волдыри на своих руках.

   — Мы думали, что вы, братцы, с радостью поможете нам и что вчетвером мы образуем товарищество — станем партнерами и будем делить выручку.

   — Мы бы с удовольствием,— с сожалением сказал Фрэнк,— это было бы здорово! Но у нас есть кое-какие дела. Надо разыскать одного человека— он проходит по делу, которое расследует отец. И кроме того, мы работаем у Сида Соло: следим, чтобы на территории цирка не было воришек, обкрадывающих посетителей.

   — Ну тогда, может, попозже,— разочарованно протянул Тони.— Было бы здорово, если бы вы к нам присоединились.

   Биф взглянул на часы.

   — Пошли, Тони. У нас впереди длиннющий день.

   Когда они направились к двери, в гостиную вошла тетя Гертруда.

   — И как это вам удается? — произнесла она.— Стоит мне вынуть из духовки противень со свежей сдобой, как друзья наших мальчиков тут как тут!

   Биф улыбнулся.

   — Я вижу, тетя Гертруда встала задолго до завтрака. Слушай, Тони, взвесив все, я пришел к выводу, что у нас еще есть время.

   Ребята направились за тетей Гертрудой на кухню.

   — А где же Чет Мортон? — спросила она.— Он обычно первым идет в атаку, когда в доме есть что-нибудь съедобное.

   — Последний раз мы видели его возле цирка,— сказал Джо.— Он уничтожал там пиццу.

   Тетя Гертруда с довольным видом наблюдала, как ребята приканчивали угощение. Затем Биф и Тони ушли, сопровождаемые пожеланиями всяческих успехов.

   Приехав днем в цирк, ребята встретили на аллее Сида Соло. Он ходил взад-вперед и был очень чем-то расстроен.

   — Посмотрите вокруг,— сказал он, описывая рукой дугу в воздухе.

   Его проблема была братьям ясна. Накануне вечером от посетителей не было отбоя. Они волнами перекатывались из одного шатра в другой, не пропуская ни одного представления. Сегодня это был лишь крохотный ручеек. Немногочисленные зрители бесцельно бродили со скучающим видом, не желая ни на что тратить свои деньги.

   — Непонятно,— заметил Фрэнк.— Вчера вечером их было пушкой не прошибить.

   — Это все дело рук двух парней — Тони Прито и Бифа Хупера! — горячился Соло.

   — А они-то здесь при чем?

   — Да это все из-за дурацкого кита! Люди считают, что в цирк они всегда успеют сходить, а посмотреть на кита — такое зрелище бывает раз в жизни. Прито и Хупер переманили моих посетителей.

   Соло взмахнул кулаком.

   — Ну что ж, я не собираюсь сидеть сложа руки и ждать, пока обанкрочусь. Пошли! Едем к этим ребятам. Я куплю их идиотского кита, и делу конец!

   По дороге к машине братья, стараясь успокоить Соло, сказали, что Биф и Тони их друзья и что они вовсе не намеревались отбивать посетителей у цирка.

   Соло продолжал шагать с мрачным видом и ничего не ответил. Заметив Нокера Фелсена, который бездельничал в тени какой-то палатки, пожевывая длинную травинку, Соло поманил его пальцем.

   — Пошли, Нокер! — приказал он.

   Фелсен, обрадовавшись, что назревает скандал, моментально уселся в машину рядом с Соло. Поездка была короткой, и когда они подъехали к участку, где находился кит, то увидели, что за билетами в кассу стоит длиннющая очередь.

   Биф и Тони вышли из вагончика, который служил им конторой. Соло изложил свое предложение. Биф и Тони с минуту спокойно посовещались. Затем Биф сказал:

   — Мы сожалеем, мистер Соло, но мы заработаем гораздо больше, если будем сами показывать кита.

   — Вы меня разоряете! — выкрикнул Соло.

   — Мистер Соло,— стараясь успокоить его, сказал Биф,— через день или два большая часть жителей Бейпорта уже посмотрит кита и снова ринется на ваши представления.

   — Возможно, но за эти три дня я разорюсь! Отведя Джо в сторонку, Фрэнк прошептал:

   — Мы попали в тяжелое положение. Если мы примем сторону мистера Соло, Биф и Тони обидятся, а если мы выступим против цирка, мистер Соло нам этого не простит. У меня есть план: надо сделать так, чтобы все были довольны. Поддержишь меня, ладно?

   Джо кивнул.

   — Извините! — вмешался в разговор Фрэнк. Спор между Соло и владельцами кита затих.— Мистер Соло, заплатите Бифу и Тони половину той цены, что вы им предлагали, заберите кита и показывайте его в цирке. А Тони и Бифу выплачивайте проценты с каждого проданного билета. Тогда и посетители придут в цирк, и ребята будут зарабатывать.

   — Прекрасный выход из положения,— заметил Джо.

   Соло почесал затылок.

   — Ну, я не знаю…

   — Не соглашайтесь, хозяин,— вмешался Фелсен.— Эти подонки вас обжулят.

   — Мы не отдадим кита! Как бы не так! — не сдержался Биф.— Шиш вам!

   Сжав огромные кулаки, Фелсен двинулся вперед.

   — Ах ты, сопляк!

   И он бросился на Бифа, нанося ему неуклюжие, но мощные удары.

   Биф мгновенно принял боксерскую стойку и ушел в глухую защиту. Сориентировавшись, он ранее Фелсену резкий удар правой. Удар пришелся то подбородку. Великан качнулся и грохнулся на землю. Фрэнк и Джо навалились на него, чтобы он не поднялся и снова не начал драку.

   — Нокер! — заорал Соло.— Сколько раз тебе говорить, чтобы не выступал. Испортил все дело!

   Он наклонился и рывком поставил парня на ноги.

   В вагончике зазвонил телефон. Тони пошел взять трубку, а Биф остался следить за Фелсеном.

   — Ребята, это вас,— крикнул Тони.— Просят позвать Фрэнка или Джо.

   Джо подошел к телефону. Он говорил тихо, боясь, что его подслушают. А Фрэнк тем временем старался уладить конфликт. Тони пошел на уступки, сказав, что они с Бифом подумают над сделанным им предложением и через пару дней, возможно, будут готовы его обсудить.

   Обещав подождать братьев в машине, Соло, Прихватил с собой Фелсена и ушел.

   Закончив разговор, Джо вышел из вагончика.

   — Это звонил отец,— сказал он Фрэнку.

   Сначала мистер Харди позвонил домой, и миссис Харди посоветовала ему связаться с цирком, а там помощник мистера Соло сообщил ему, куда вместе с братьями уехал хозяин.

   — Вчера вечером снова звонил информатор,— продолжал Джо.— Из той же самой будки! Полиция по-прежнему отказывается платить за информацию ту сумму, которую он запрашивает. Но мистер Дадли-Харрис готов пойти на это и передать деньги через отца. Отец просит узнать, кто звонил из телефона-автомата. Как можно быстрее!

   Юные сыщики извинились перед Бифом и Тони за причиненные им неприятности, но друзья считали, что братья ни в чем не виноваты. Сид Соло всю дорогу в цирк не произносил ни слова, а сидевший рядом с ним Нокер Фелсен о чем-то размышлял, осторожно массируя болевшую челюсть.

   На ярмарке братьям делать было особенно нечего: карманники, как правило, промышляют при большом скоплении народа. Информатор оба раза звонил вечером, и Фрэнк предположил, что он станет действовать так и впредь. Поэтому братья решили, что с наступлением темноты они по очереди будут следить за будкой, спрятавшись в принадлежащем цирку грузовике, который стоял неподалеку.

   Сначала за будкой следил Фрэнк, а Джо тем временем бродил по территории цирка. Через час они поменялись ролями. Цирк уже закрывался, а они так ничего подозрительного и не обнаружили.

   Фрэнк был очень расстроен: может, информатора кто-то спугнул! Но когда к нему подбежал Джо, настроение у него сразу поднялось.

   Джо выяснил две вещи. Во-первых, возле телефонной будки более получаса стоял худенький рыжий паренек. Потом он исчез. Во-вторых, минут через пять после этого в телефонную будку вошел клоун Боко. Из того немногого, что Джо удалось подслушать, было ясно, что Боко спорил с кем-то о деньгах.

   — Пошли,— сказал Фрэнк.— Пора задать Боко вопрос, что называется, в лоб.

   Братья нашли клоуна в гримерной. Он все еще был в своем костюме в горошек, на его лице все еще лежал грим. Сначала он возмущенно заявил, что несносные дети суют нос не в свое дело. Но когда Фрэнк, проявив твердость, напомнил ему о том, насколько серьезно дело, и о суровом наказании, которое ждет виновных, Боко заговорил по-другому.

   — Слушайте, ребята,— произнес он жалобно,— не знаю я ничего ни о статуе из кости, ни о типе по фамилии Сейвал. Кричал я по телефону потому что… Ну, это мое личное дело. Я спорил с женой из-за нескольких счетов. Клоун опустил глаза.

   — Это ведь не такая вещь, о которой рассказывают посторонним.

   Фрэнк и Джо извинились и ушли. Больше никаких версий в этот вечер у них не возникло. Когда цирк закрылся, ребята зашли в контору к Соло. Владелец цирка с мрачным видом пересчитывал дневную выручку. Фрэнк и Джо присели и расслабились.

   — Я был уверен, что Боко именно тот человек, которого мы ищем,— сказал Джо огорченно.

   — Мистер Соло,— обратился Фрэнк к хозяину цирка,— а что, Боко часто ссорится с женой из-за денег?

   — Боко? — не поднимая головы, переспросил Соло.— Да он никогда и не был женат.

   — Как?! — одновременно воскликнули братья и, вскочив, пулей вылетели из конторы, оставив Сида Соло в полном недоумении.

   — Здесь что-то нечисто,— произнес Фрэнк, когда они с Джо, оглядываясь, остановились посреди аллеи.

   — Еще бы! — согласился Джо.— Мы, возможно, напали на что-то очень важное, Фрэнк.

   Братья разделились, решив, что так им будет значительно легче найти Боко, и условились встретиться через полчаса возле конторы мистера Соло.

   Фрэнк расспросил попавшихся ему на аллеях нескольких служащих цирка, не видели ли они Боко. Безрезультатно. Через полчаса он вернулся к конторе Соло, надеясь, что Джо повезло больше, чем ему.

   Возле конторы Джо не было. Прошло пятнадцать минут. Потом еще пятнадцать. Фрэнк начал нервничать.

   Через час после условленного времени Фрэнк был вынужден с тревогой признать: Джо пропал!

  
  
   

    ОПАСНОСТЬ, ПОДСТЕРЕГАВШАЯ НА «ЧЕРТОВОМ КОЛЕСЕ» 

   

   Охваченный паникой Фрэнк лихорадочно осматривал территорию. Мысли его разбегались в разные стороны. А вдруг с Джо что-то случилось… Он плотно сжал зубы, сосредоточился и отправился на поиски брата.

   Сид Соло отрядил в помощь Фрэнку с полдесятка своих людей. Они разбрелись по темным аллеям, постоянно окликая Джо по имени, светя фонариками в черную темноту шатров, грузовиков и вагончиков.

   Никто из опрошенных Фрэнком Джо не видел. Никто также не видел и клоуна Боко.

   Фрэнк остановился, чтобы отдышаться, и прислонился к стенке какой-то будки. От гнева и отчаяния все тело его было напряжено. Он заставил себя расслабиться, зная, что человек, теряющий контроль над своими эмоциями, лишается шанса на успех.

   Сверху раздавался какой-то низкий протяжный скрип. Фрэнк поднял голову: гигантское колесо обозрения вертелось, хотя и очень медленно. Oт ужаса глаза Фрэнка полезли на лоб, рот открылся.

   В бледном свете полной луны на самом верху колеса была отчетливо видна стоявшая в гондоле фигурка. Это был Джо с завязанными глазами и связанными за спиной руками. Он нащупывал выход из гондолы.

   — Джо! Сядь! — взвизгнул Фрэнк.— Ты на «чертовом колесе»! На самом верху! Не выходи из гондолы — разобьешься насмерть!

   Джо услышал брата, и у Фрэнка отлегло от сердца.

   — Фрэнк! — донесся издали голос Соло.— Это ты кричишь? Нашел Джо?

   — Мы у колеса обозрения, мистер Соло. Идите скорее сюда!

   В один момент Сид Соло оказался у колеса.

   — Что случилось, Фрэнк?

   — Он там, наверху! Кто-то связал ему руки и, завязав глаза, посадил в гондолу.

   — Боже мой! — воскликнул Соло в ужасе. Сложив ладони рупором, он крикнул: — Не двигайся, сынок! Через минуту опустим тебя вниз.

   Он включил двигатель и осторожно потянул на себя рычаг, контролировавший движение колеса. Через несколько секунд гондола, где сидел Джо, достигла земли. Фрэнк снял повязку с глаз брата и перочинным ножом разрезал веревки на его руках.

   — Спасибо! Еще немного, и я бы разбился.

   — А что случилось? Как ты туда попал? Ощупывая рукой затылок, Джо вздрогнул от боли: пальцы его коснулись огромной шишки.

   — Сам не знаю. Я искал Боко. Позвал его по имени, и в этот момент кто-то меня ударил. Придя в себя, я встал. Тогда-то я и услышал, как ты кричишь.

   — Этот кто-то дорого заплатит за свои штучки,— процедил Фрэнк сквозь зубы.

   — Не хотелось бы думать, что это дело рук моих людей,— сказал Соло.— Но когда я сюда бежал, мимо меня кто-то прошмыгнул.

   — Кто? — спросил Фрэнк.

   — Точно не знаю: было слишком темно. Возможно, Рембрандт.

   — Я хочу с ним поговорить,— заявил Фрэнк.— А также с Боко и Нокером Фелсеном.

   — И я тоже,— добавил Джо.

   Вскоре в конторе Соло сидели Рембрант, Боко и Нокер Фелсен. Все подозреваемые упорно отрицали свою вину.

   — Давайте разберемся в фактах,— сказал Фрэнк.— Вы говорите, Боко, что вышли пройтись. И с вами никого не было. Это так?

   — Да.

   — Значит, вы утверждаете, что это была всего-навсего безобидная прогулка, но почему мы должны вам верить? Ведь вы только что солгали насчет жены?

   — Это вас не касается,— огрызнулся клоун.— Финансовые вопросы — личное дело каждого, и я не обязан кому-либо о них рассказывать.

   — А ты что скажешь, Фелсен? — спросил Джо.

   — Не собираюсь отчитываться перед какими-то сопляками,— пробурчал билетер.

   — Советую отчитаться! — рявкнул Соло. Фелсен перевел взгляд с хозяина на братьев Харди и пожал плечами.

   — Ходил проверить, в порядке ли звери.

   — Остаетесь только вы, Рембрандт,— сказал Фрэнк.

   — Я спал мертвым сном в своем вагончике. Фрэнк заявил, что ни у одного из них нет свидетелей, которые бы подтвердили их слова, и что все это выглядит очень странно. Но поскольку они с Джо никакими доказательствами их вины не располагают, придется оставить вопрос открытым, по крайней мере, до утра.

   Утром, хорошо выспавшись, Джо был в отличной форме. Шишка на голове уменьшилась, и голова не болела. Днем братья, как обычно, поехали на работу в цирк. Там царило примерно такое же веселье, как в бейсбольной команде, которая проигрывает со счетом 0:50.

   — За вчерашний день и половину сегодняшнего у нас продано меньше ста пятидесяти билетов,— пожаловался Соло.— Я не могу полностью выплатить жалованье своим ребятам.

   Соло решил на час закрыть цирк и провести общее собрание. Присутствовать на нем он пригласил и братьев Харди.

   Артисты и служащие цирка собрались в самом большом шапито. Одни улеглись прямо на манеже, другие непринужденно развалились на местах для зрителей. Вид у всех был мрачный. Соло поднялся на помост и рассказал о создавшейся ситуации. Когда он сообщил, что не сможет полностью выплатить жалованье за эту неделю, послышались возгласы негодования.

   — Прошу вас,— сказал Соло,— войти в мое положение. У нас с вами и прежде бывали тяжелые времена. Но мы выжили. Выживем мы и на этот раз. Как только дела пойдут на лад, я выплачу все задолженности, кроме того, каждый присутствующий здесь получит дополнительное вознаграждение.

   Это обещание несколько разрядило обстановку, но циркачи были явно встревожены. Встал Рембрандт. Вид у него был довольно суровый.

   — У нас, хозяин, одна большая проблема - кит, правильно?

   Соло кивнул.

   — Так вот, я знаю способ, как все уладить. И уж, конечно, не тратя попусту времени.

   — Подожди минутку,— перебил его Соло.— Это правильно, что чем раньше мы решим вопрос с китом, тем быстрее выберемся из наших проблем. Но я хочу, чтобы вы твердо усвоили две вещи: во-первых, никаких грубостей и скандалов и, во-вторых, чтобы все было по-честному!

   Рембрандт молча улыбнулся. Обсудив еще несколько вопросов, Соло закрыл собрание.

   — Некоторые в труппе очень озлоблены,— сказал Фрэнк.— Надо позвонить Бифу и Тони и предупредить их, чтобы смотрели в оба.

   Не успели братья дойти до телефона, как на плечо Джо легла чья-то рука. Братья обернулись. Это был Боко. Даже обильный слой грима не скрывал тревожных складок вокруг его рта.

   — Можно с вами поговорить, ребята? — нервно озираясь по сторонам, спросил он.— В укромном месте, где нас никто не подслушает.

   — Конечно,— ответил Фрэнк. Они подошли к аттракциону «Лодочная прогулка».— В чем дело?

   Глаза Боко бегали по сторонам. Убедившись, что рядом никого нет, он испуганно, прошептал:

   — За мной охотятся. И если схватят, я погиб! Фрэнк и Джо понимающе переглянулись.

   — Кто за вами охотится? — быстро спросил Джо.

   — Не могу вам сказать!

   От страха клоун сжал правую руку в кулак. Острый глаз Фрэнка подметил весьма любопытную татуировку. На руке Боко было изображено три синих знака: один — у основания большого пальца, другой — на последней фаланге указательного пальца и третий — у его основания. Когда же Боко сжал кулак, они соединились и образовали изображение кита. Фрэнк мысленно взял эту деталь на заметку.

   Братья настойчиво уговаривали Боко сообщить им хоть какие-нибудь факты, но он отказался. К их величайшему удивлению, он снял с шеи тонкую серебряную цепочку и протянул ее Фрэнку. На цепочке висел крохотный ключик.

   — Если со мной что-нибудь случится,— сказал Боко,— пойдите в вагончик, где я ночую, поднимите матрац, под ним есть одна неприбитая доска. Под доской находится маленький железный ящик. Открыв его, сразу поймете, что вам делать.

   Увидев, что в их сторону идет небольшая группа торговцев-киоскеров, Боко моментально исчез.

   — Определенно, мы напали на что-то очень, очень важное,— сказал Фрэнк.— Пусть за ночь Боко немного успокоится. Утром он, возможно, расскажет что-то еще.

   Когда братья возвращались домой, вечернее небо начали прорезать молнии. Джо и Фрэнк едва успели добраться до двери, как над Бейпортом разразилась гроза.

   На следующее утро, уничтожая приготовленный тетей Гертрудой завтрак, они смотрели по телевизору программу местных новостей. Вдруг диктор объявил:

   «Сегодня утром бейпортская полиция столкнулась с очень странным происшествием. Ночью был украден синий кит, принадлежащий Тони Прито и Бифу Хуперу. Тони Прито, дежуривший возле кита, пропал и местонахождение его…»

   Фрэнк и Джо не стали слушать дальше. Сообщив в нескольких словах матери и тете Гертруде о том, что случилось, они бросились к машине и через несколько секунд уже неслись к дому Тони. Они подъехали туда почти одновременно с начальником полиции Коллигом. В машине Коллига сидел Тони. Глаза его блуждали, одежда была разорвана и испачкана.

   Мистер Прито, солидный человек, сбежав по ступенькам, как мальчишка, бросился к сыну. Тони усадили на стул в гостиной. Придя немного в себя, он начал рассказывать, что с ним случилось. Кто-то разрезал ножом брезент и попытался подобраться к киту. Тони спугнул бандита, но не успел как следует его разглядеть. Не желая рисковать, он решил караулить кита всю ночь. Последнее, что он помнил,— это какой-то странный запах. Затем он потерял сознание.

   — Усыпили! — воскликнул Джо.

   Коллиг кивнул и сказал, что Тони проснулся меньше часа назад возле входа на территорию цирка.

   — Это сделали циркачи! — возмущенно заявил мистер Прито.— Их надо привлечь к суду!

   Коллиг заметил, что кого бы они ни подозревали, доказательств у них нет, и отец Тони был вынужден признать его правоту. Миссис Прито, все еще не оправившаяся после бессонной ночи, проведенной в ожидании вестей от Тони, суетилась возле него, словно наседка возле цыплят.

   — Я чувствую себя нормально,— настаивал Тони,— и не надо обо мне беспокоиться. Я хочу только одного,— обращаясь к Коллигу и братьям Харди, сказал он.— Найдите нашего кита!

  
  
   

    КАК ЖЕ ЭТО ПРОИЗОШЛО? 

   

   Доктор семьи Прито заверил, что Тони, отдохнув днем, будет в порядке, и Фрэнк и Джо отправились на место кражи кита. Однако тщательный осмотр места преступления не дал никаких результатов.

   — Нет даже следов грузовика,— уныло заметил Джо.—Дождь, который шел ночью, все смыл.

   — Может, его увезли и не на грузовике,— задумчиво отметил Фрэнк.

   — А как же? Не могли же они взвалить его себе на спину и унести на своих двоих.

   — Конечно, не могли. Не знаю, Джо, как это произошло. Видно, придется заняться этим попозже.

   Решив, что продолжать осмотр места происшествия бесполезно, они вернулись к Тони. Теперь, когда первое потрясение от происшедшего прошло, Тони, возможно вспомнит что-то еще, о чем он раньше не говорил.

   — — Ничего не могу добавить, ребята,— виновато произнес Тони.— Я вырубился с того самого момента, как почувствовал необычный запах.

   Биф Хупер, примчавшийся к Тони, как только узнал о краже, ходил взад-вперед по гостиной.

   — Бандиты! — возмущался он.— Доберусь я до этого Нокера Фелсена. Спорим, его это рук дело! Не надо было мне в первый раз отпускать его так просто!

   — Остынь! — сказал Фрэнк.— Нельзя впопыхах делать выводы.

   — Минуточку! — вдруг вмешался в спор Джо.— Я знаю, как украли кита. На вертолете! Да, на большом грузовом вертолете!

   — Точно! Наверняка так оно и было! — поддержал брата Фрэнк.— Давайте позвоним Джеку Уэйну — пусть он узнает, как обстоит дело с вертолетами на близлежащих аэродромах.

   Джек был личным пилотом их отца и в течение многих лет близким другом семьи Харди. Он обещал узнать о всех вертолетах, в том числе и о тех, что сдаются в аренду, в радиусе пятидесяти миль от Бейпорта. Для того, чтобы получить нужную информацию, много времени не потребовалось.

   — Фрэнк, я должен тебя разочаровать,— доложил Джек.— Из-за грозы ни один вертолет в воздух не поднимался.

   — Но возможность, что кита увезли по воздуху, исключать нельзя,— сказал Фрэнк.— Я все-таки считаю, что предположение Джо заслуживает внимания, и почему-то уверен, что это произошло именно так. В конце концов, ведь даже если воры нашли подходящий грузовик, им было очень и очень не просто провезти на нем кита через весь город.

   — Конечно. На него обязательно обратило бы внимание множество людей,— согласился Джек.

   — По-моему, стоит провести разведку с воздуха. Джек, ты можешь быстро подготовить самолет?

   — Никаких проблем!

   Сорок пять минут спустя братья были в аэропорту Бейпорта. Они имели лицензии на управление самолетами и достаточный опыт в этом деле. Фрэнк сел за штурвал, получил разрешение диспетчеров и, выведя одномоторный бело-голубой самолет на взлетно-посадочную полосу, поднялся в воздух.

   Сделав круг над Бейпортом, Фрэнк начал увеличивать радиус полета, постепенно отдаляясь от центра города. Джо тем временем рассматривал те районы, над которыми они пролетали, в полевой бинокль. Четыре часа поисков не дали никаких результатов.

   — У нас осталось мало топлива,— сообщил Фрэнк.— Надо сесть и дозаправиться.

   — Правильно,— ответил Джо.— До частного аэродрома Харрингтона десять миль на восток. Имей в виду, там находится Клуб любителей полетов на воздушных шарах. Так что смотри в оба.

   На аэродроме Харрингтона была всего одна взлетно-посадочная полоса. Неподалеку от нее стоял покосившийся сарайчик, служивший конторой, и заправочная колонка. Фрэнк пошел на посадку и, мягко приземлившись, подрулил к колонке. Навстречу им из сарайчика вышел старик Харрингтон.

   — Привет, Фрэнк! Привет, Джо! Хотите заправиться?

   — Да,— ответил Фрэнк и, когда Харрингтон заливал в бак горючее, спросил: — Что новенького, мистер Харрингтон?

   — Новенькое у нас только одно: кто-то украл пару воздушных шаров, принадлежащих клубу. Что вы на это скажете?

   — Безобразие,— возмутился Джо.— Мы постараемся найти воров.

   Ребята расплатились и улетели. Полчаса спустя Джо заметил внизу небольшую дубовую рощицу и крикнул:

   — Мне кажется, я вижу на опушке что-то подозрительное!

   Фрэнк снизился, насколько позволяла безопасность полета, и Джо снова взялся за бинокль.

   — Точно! Там воздушные шары… Спущенные… К ним прикреплены канаты. С оборванными концами!

   Довольные поисками, братья повернули обратно в Бейпорт. Теперь картина была ясна. С помощью воздушных шаров кита аккуратно и бесшумно подняли и доставили в заранее условленное место, по всей вероятности, выбранное с учетом направления воздушных потоков. Но гроза нарушила этот хитроумный план: воздушные шары вышли из строя, а кит оторвался и упал где-то по пути.

   Приземлившись в Бейпорте, Фрэнк сообщил о воздушных шарах Харрингтону. Затем он позвонил Джеку Уэйну и попросил его выяснить, каковы были прошлой ночью скорость и направление ветра в районе Бейпорта.

   — В общем, собери всю информацию о метеорологических условиях, какую только можно получить,— попросил Джека Фрэнк.

   Братья перекусили и поехали в цирк.

   Теперь, когда конкурент исчез, на территорию цирка валом валил народ. Сид Соло был счастлив. Однако у него возникла новая проблема.

   — У Боко через десять минут выход, а он куда-то пропал. Что теперь делать?! Цирк набит до отказа, и, если на манеже не появится клоун, зрители устроят грандиозный скандал.

   — Боко исчез? — с тревогой в голосе спросил Фрэнк.

   — Исчез. Со вчерашнего вечера его никто не видел.

   — Надо позвонить Коллигу, — прошептал Фрэнк брату,— пусть полиция начинает поиски. Боко либо сам в опасности, либо замешан в краже кита.

   Джо пошел звонить начальнику полиции, Соло же продолжал жаловаться.

   — Из этой ситуации нет выхода. Зрители потребуют назад деньги, и правильно сделают.

   — Не переживайте, мистер Соло. Мы найдем вам клоуна.

   — Кого? Где? — приподнял голову Соло.

   — До того как мы приехали, на территории цирка дежурил Чет, правильно?

   Соло кивнул.

   — Теперь мы вернулись, и Чет свободен. Соло затаил дыхание:

   — Ты думаешь, Чет захочет…

   — Не знаю. Но можно его спросить об этом. Получив предложение выступить в качестве клоуна, толстяк ухмыльнулся:

   — Конечно, с удовольствием!

   Соло долго тряс руку Чета.

   — Спасибо! Огромное тебе спасибо! Если справишься, будешь бесплатно обедать и ужинать в любом заведении на территории цирка.

   — Пошли! — нетерпеливо произнес Чет.

   Все побежали к трейлеру, служившему одновременно и костюмерной, и гримерной. Чета поспешно обрядили в клоунский костюм и загримировали. Соло запихнул ему в карманы кое-какой реквизит.

   — Пора! — крикнул Соло. Взяв Чета за руку, он потащил его к самому большому шатру.— Стой здесь, пока не позову!

   Группа вольтижеров только что закончила выступление, и в центре манежа появился неуверенно оглядывающийся по сторонам шпрехшталмейстер. Он, по-видимому, не знал, как ему вести себя. Следующим номером программы должен был быть выход Боко. Выбежав на арену и помахав рукой зрителям, Соло взял у него микрофон.

   — Леди и джентльмены, дорогие юные зрители! — бодро начал он.— По независящим от нас обстоятельствам выступление Боко не состоится.— Раздались громкие недовольные крики зрителей.— Однако нам очень повезло! Сегодня у нас на манеже… э… Честертон Великий! — Закрыв микрофон рукой, он прошептал на ухо дирижеру: — Давай!

   Оркестр заиграл очень торжественный и бравурный марш.

   — Ой-ей-ей,— занервничав, пролепетал Чет.— Мой выход!

   — Удачи! — напутствовал его Фрэнк.

   Чет сделал шаг на арену. Он шел с подчеркнутым достоинством и вдруг, споткнувшись, упал. Быстро вскочив, он повернулся на сто восемьдесят градусов, словно желая посмотреть, что же ему помешало. Зрители захохотали.

   Чет погрозил им кулаком и, изображая возмущение, зашагал к ближайшим местам для зрителей. Возле какого-то мужчины он остановился и протянул ему искусственный цветок. Затем показал всем резиновую грушу, явно намереваясь под видом того, что поливает цветок, обрызгать мужчину с головы до ног. Он крепко стиснул грушу — вода, попав на цветок, брызнула в лицо самому Чету. Чет изобразил удивление, а публика завизжала от восторга.

   Затем новоявленный клоун нарисовал на манеже мелом длинную черту и, открыв миниатюрный зонтик, осторожно встал на эту линию и начал балансировать, словно это была натянутая высоко над землей проволока. К тому времени, когда Соло вернулся к Фрэнку, в цирке стоял дружный хохот.

   — Действительно, здорово! — радостно посмеивался Соло.

   — Я бы остался и посмотрел, — сказал Фрэнк,— но у меня есть одно дело.— И он рассказал хозяину цирка о просьбе Боко и о железном ящике.

   — Ну раз так,— ответил Соло,— я считаю, ты имеешь право его открыть.

   Они вышли из цирка, разыскали Джо и направились к вагончику Боко. До вагончика оставалось несколько шагов, как вдруг оттуда выскочил какой-то человек и пустился бежать что было сил.

   — Лови его! — крикнул Джо.

   Фрэнк со всех ног бросился в погоню, обогнал Джо и Соло и вот-вот должен был схватить беглеца. Но тот свернул за угол, Фрэнк — следом за ним. И… полетел головой вперед, зацепившись ногой за канат шатра. Когда к нему подбежали Джо и мистер Соло, Фрэнк уже поднялся.

   — Что с тобой? — спросил Джо.

   — За канат зацепился. Теперь в толпе его не найдешь.

   — Ты не разбился?

   — Нет, все нормально! Пошли обратно к вагончику, посмотрим, что там затевал этот тип.

   Они вернулись к вагончику, поднялись по лесенке и вошли в приоткрытую дверь.

   — Пахнет дымом,— заметил Джо.

   — Точно,— сказал Фрэнк, поведя носом по сторонам.

   Юные детективы подошли к койке Боко, подняли матрац и нашли неприбитую доску. Подняв ее, Фрэнк уставился взглядом в пустоту.

   — Ящика нет!

   Осмотрев вагончик, они обнаружили пропавший ящик под кучей тряпья в углу.

   — Нашел! — воскликнул Джо.— Только мы опоздали!

   Он поднял ящик, чтобы Соло и Фрэнк получше его разглядели. Замок был сломан. В ящике было пусто!

  
  
   

    МОРСКОЙ ВОЛК 

   

   — Опоздали всего на несколько минут,— мрачно заметил Джо. Он поставил ящик на пол и покачал головой.— Опять тупик.

   — Давайте хорошенько все осмотрим,— предложил Фрэнк.— Может, тот, кто здесь побывал, оставил какие-нибудь следы.

   Открывая шкафы, осматривая всевозможные трещины и впадины, Фрэнк, Джо и Соло вели поиски.

   — А это что такое? — воскликнул вдруг Фрэнк.

   Джо и Соло подошли к нему. Около входа лежала маленькая кучка темного пепла, уже затоптанная.

   — Вот откуда шел дым. Он жег содержимое ящика.

   Разворошив пепел. Фрэнк извлек обгоревший клочок желтой бумаги.

   — Нам повезло!

   Он посмотрел обрывок бумаги на свет. Можно было прочитать несколько слов: «Уайти Мелдрум знает…»

   — Кто такой Уайти Мелдрум, мистер Соло? — спросил Фрэнк.

   — Не знаю. Эта фамилия мне ни о чем не говорит.

   Фрэнк спрятал клочок в бумажник. Дальнейшие поиски ничего не дали, и они решили уйти. Спускаясь по лестнице, Джо вдруг нагнулся и поднял какую-то фотографию. Один угол ее обгорел, на другом было пятно от жвачки.

   — Наверняка она лежала в железном ящике, но почему-то не сгорела. Скорее всего, она прилипла к ботинку вора и отклеилась, когда тот убегал.

   На фотографии был запечатлен жилистый мужчина с ястребиным лицом, одетый в цирковое трико. Соло сразу узнал его: это был воздушный акробат по фамилии Кейн. Несколько лет назад он сорвался с трапеции и разбился.

   — Ну,— сказал Фрэнк,— кое-что у нас теперь есть, не знаю только, что нам с этим делать. По-моему, прежде чем что-либо предпринимать, надо связаться с отцом.

   Джо согласился. Братья поблагодарили Соло за помощь и покинули территорию цирка. Дома они рассказали о событиях этого дня матери и тетке,

   — Это было бы отцу очень интересно,— сказала миссис Харди.

   — Безусловно,— поддержала ее тетя Гертруда.— Надо обязательно сообщить ему об этом.

   Вы сделали все от вас зависящее, и даже более того. Я бы даже сказала, что копнули вы слишком глубоко. И дело приняло опасный оборот.

   — Тетечка, не надо о нас беспокоиться! — сказал Джо.— Мы действуем очень осторожно.

   Они позвонили отцу в Нью-Йорк, в гостиницу, где он остановился. Портье ответил, что мистера Харди нет в номере и что последние двое суток он его не видел.

   — Странно,— заметил Фрэнк.

   — Возможно, он проверяет какую-то версию,— предположил Джо.

   Фрэнк предложил связаться с отцом по радио, и братья отправились на чердак в свою радиорубку, где у них находились поисковый радиоприемник, приемопередатчик, генератор сигналов и линия телефонной связи. Над аппаратурой были приколоты к стене разноцветные карточки, свидетельствовавшие о контактах с радиолюбителями всего мира.

   Снова и снова братья вызывали на связь отца. Безуспешно! Наконец Фрэнк со вздохом щелкнул выключателем передатчика и встал.

   — Должно быть, отец ушел в подполье, если не отвечает на вызов,— сказал Джо, когда они спускались с чердака.

   — Возможно, он идет по чьим-то горячим следам,— согласился Фрэнк.— И не хочет засвечиваться.

   Внизу они наткнулись на тетю Гертруду, пребывающую в настоящей панике.

   — Звонил Элмер. Он приезжает завтра в восемь утра!

   — Замечательно! — воскликнул Джо, улыбаясь во весь рот.

   — Но мы не ждали его так скоро. Ведь надо еще приготовить для него комнату и…

   — Тетечка, не волнуйся! Завтра утром у тебя будет на это достаточно времени. Мы поедем встречать гостя, а ты наведешь в доме порядок.

   На следующее утро, приехав на автовокзал, братья запарковали машину и заглянули в зал ожидания. Там было многолюдно, однако Элмера Харди — этакого романтического героя периода великих географических открытий — узнать было нетрудно. Его бронзовая от загара кожа, огромная грива волос, густая борода и грубая матросская одежда сразу бросались в глаза.

   — Дядя Элмер! — окликнул его Фрэнк. Мужчина повернул голову, лицо его расплылось в улыбке.

   — Вы — Фрэнк и Джо,— сказал он, выбираясь из толпы и направляясь им навстречу. Правая рука у него была на перевязи, так что он протянул им левую. Отступив немного назад, гость оглядел братьев с головы до ног.

   — Ну, срази меня болт ватерштага! Просто не верится, что передо мной сыновья Фентона. Да вы уже совсем взрослые.

   — Мы страшно рады познакомиться с вами, дядя Элмер. Из рассказов тети Гертруды мы знаем, что вы стали настоящей семейной легендой.

   — Ну что вы! Зовите меня просто Элмер. Ничего легендарного во мне нет. Я всего-навсего старый морской волк.

   — Вы сломали руку? — с участием спросил Фрэнк.

   — Нет, растянул. Неудачно поднял рюкзак. Неловко просить вас об этом, но раз уж вы заговорили о моей руке, помогите мне, пожалуйста, с багажом.

   — С удовольствием! — ответил Джо.

   В багажном отделении Элмер ткнул пальцем в громаднейший брезентовый мешок, на котором было написано его имя.

   — Вот этот.

   — Ничего себе! — воскликнул Джо.— Держу пари, он занял половину автобуса.

   Элмер засмеялся.

   — Нет, ты ошибся, всего лишь четвертую его часть.

   Фрэнк и Джо, дотащив мешок до машины, положили его на заднее сиденье и повезли гостя домой.

   Элмер очень тепло поздоровался с Лаурой Харди и тетей Гертрудой и нежно поцеловал каждую из них в щеку. При этом на глаза его навернулись слезы.

   Тетя Гертруда приготовила обильный завтрак, и Элмер с большим аппетитом принялся его уплетать. О своем прошлом он говорил неохотно, да и то лишь в общих чертах.

   — Бывали хорошие времена, бывали и плохие,— вздохнул он.— Как в жизни любого человека. Теперь я уж далеко не молод, и последние несколько лет только и думал о том, как бы повидать родных. Подумать только: я — родственник знаменитого Фентона Харди! Страшно жаль, что его сейчас нет. Ну, хватит обо мне. Расскажите, как вы жили все эти годы.

   Немного посидев вместе со всеми, Фрэнк и Джо извинились и ушли: им было нужно повидать Тони.

   Тони вполне оправился, и доктор разрешил ему встать с постели, вот он и ходил из угла в угол.

   — Мне наплевать, позвонит ли мне мистер Соло и предложит ли он мне какую-нибудь компенсацию,— кипятился он.— Все равно я считаю, что это дело рук циркачей!

   Сидевший на диване Биф Хупер поддержал Гони.

   — Я полностью с тобой согласен!

   — Даже если кита украл кто-то из циркачей,— сказал Фрэнк,— из этого не следует, что мистер Соло принимал в этом какое-то участие. Конечно, он человек нервный — а ваш кит отнимал у него зрителей,— но тем не менее вполне порядочный.

   — Возможно,— согласился Биф.— Но что касается громилы Фелсена, а уж тем более Боко и Рембрандта, то они отнюдь не похожи на симпатичных вожаков юных бойскаутов.

   — Догадки и предположения — неотъемлемая часть работы сыщика,— сказал Фрэнк.— Но сейчас нам нужны факты. Только факты!

   — О каких это фактах вы здесь говорите? — раздался с лестницы знакомый голос, и в комнату вкатился Чет.

   — Ребята, представляю вам Честертона Великого! — делая широкий жест рукой, провозгласил он.

   Биф и Тони, а также братья Харди зааплодировали. Чет отвесил глубокий поклон и, пройдя в другой конец комнаты, устало рухнул в кресло.

   — У-уф! Только что съел на завтрак дюжину блинов! — Он погладил живот и закатил глаза.

   В комнату вошла миссис Прито. В руках у нее был поднос, на котором лежали две только что испеченные пиццы: одна с грибами, а другая с колбасой.

   — Я подумала, что вы не прочь подкрепиться,— улыбнулась она.

   — Еще бы! — воскликнул Биф.

   Пока он помогал миссис Прито разрезать пиццу, Тони открыл несколько бутылок содовой воды.

   — Чет! Ты как насчет пиццы? — спросила миссис Прито.

   — Никак не могу! — простонал он.— Только если малюсенький кусочек — для поддержания сил.— И он положил себе на тарелку самый большой кусок.

   Ребята ели молча. Вдруг, оторвавшись от куска горячей пиццы, Фрэнк поднял глаза.

   — Я только что вспомнил одну вещь про Боко.— И он рассказал друзьям о странной татуировке на руке клоуна.— Как вы считаете, между татуировкой на руке Боко и пропавшим китом может быть какая-то связь?

   — Скорее всего, это просто совпадение,— пожал плечами Биф.

   — Ты знаешь,— сказал Джо,— на груди у Рембрандта тоже изображен кит. Так что получается уже три кита.

   — И все-таки это совпадение,— с сомнением произнес Тони.— Люди накалывают на свое тело самые разные узоры и картинки. Почему бы им не изобразить и кита?!

   — Но…— упорно стоял на своем Джо,— три кита…

   — Четыре кита! — вскакивая, выкрикнул вдруг Чет.

   Все молча уставились на него.

   — Фрэнк, ты же говорил, что на записке, которую получил Р.-Р. Данн и в которой ему предлагали купить «Белый талисман», стояла подпись «Сейвал»?

   — Говорил. Ну и что?

   — Ведь сейвал — это тоже кит!

  
  
   

    ПОТАСОВКА 

   

   — Откуда ты знаешь? — с удивлением спросил Фрэнк.

   — Я знаю это, потому что занимаюсь резьбой по кости,— гордо произнес Чет,— Увлекшись ею, я узнал массу разных вещей. А если изучаешь искусство резьбы по пластинам китового уса, то невольно узнаешь многое и о китах.

   — Это само собой разумеется, — сказал Джо.— Давай, Чет, ближе к делу.

   Будучи единственным человеком в комнате, знающим ответ на загадку, Чет наслаждался своим положением и поэтому не спешил.

   — Ну, так слушайте. Во-первых, киты делятся на два подотряда: зубатые киты, как, например, кашалот, касатка, бутылконос и другие, и так называемые усатые киты. Ни у одного из китов этого подотряда — кстати, к нему принадлежал и синий кит Тони и Бифа — нет зубов. Вместо них имеются роговые пластины, которые выполняют роль гигантского сита. Киты плавают с открытым ртом, набирают в него пару тонн воды, в которой есть для них пища, например креветки и мелкие рыбешки, затем закрывают рот и процеживают воду через пластины, которые называются китовым усом.

   — Слушай, Чет,— быстро вставил Фрэнк,— не морочь нам голову! Расскажи про сейвала.

   — Именно это я и делаю,— возмутился Чет.

   — Да, к делу ты подошел издалека,— глубоко вздохнув, заметил Тони.

   — Вы только подумайте о трагических судьбах, которые выпадают на долю таких людей, как я,— с пафосом произнес Чет,— людей, несущих просвещение в массы.

   — Кончай трепаться! — рявкнул Биф.— Не хочу я больше слушать всякую ерунду!

   — Ладно. Так вот, сейвал,— быстро резюмировал Чет,— это кит, принадлежащий к подотряду усатых китов.— С самодовольной улыбкой он сел и сложил руки на груди.

   — Это все? — спросил Тони.

   — Все?! Тебе этого мало?!

   — Любопытная информация, — сказал Фрэнк.— Будем иметь ее в виду.

   — По-моему, все это притянуто за уши,— заметил Тони.

   — А я уверен, что такое множество китов и татуировок не случайно,— возразил Джо.— Но это пока лишь теория, а сейчас нам надо сосредоточиться на фактах.

   — Увы! — обхватив голову руками, произнес Чет.— Какие только унижения и невзгоды не приходится испытывать гениям!

   — Ребята, пора на работу,—сказал Фрэнк.— Поехали в цирк. А позже, когда народ разойдется, сходим туда, где Тони пришел в сознание, и посмотрим, не окажется ли там чего-нибудь интересного.

   Ребята втиснулись в машину братьев Харди и поехали на ярмарку. Когда представление в цирке закончилось, они отправились на поиск возможных вещественных доказательств, предварительно разделившись, чтобы осмотреть как можно большую территорию. Увлекшись этим делом, они постепенно отдалялись друг от друга, и поэтому Фрэнк, полагая, что поблизости от него никого нет, испуганно вздрогнул, когда ему на плечо вдруг опустилась чья-то рука. Он мгновенно повернулся, готовый отразить нападение.

   — Фрэнк, это я! — с тревогой прошептал Джо.

   — Я не слышал, как ты подкрался. Почему у тебя не горит фонарик?

   — Я его нарочно выключил. Я осматривал одно место неподалеку от входа и вдруг увидел, как в тени кто-то крадется к вагончику, где живут циркачи. Короче, к вагончику Фелсена.

   — Мы не успеем его перехватить, если начнем разыскивать Чета и Бифа,— решил Фрэнк.— Справимся и без них.

   — Поэтому я к тебе и подошел. Идем скорее! Фрэнк погасил фонарик, и они осторожно двинулись к вагончику Фелсена.

   — Вон там,—прошептал Джо.— Видишь его? Вглядевшись в темноту, Фрэнк различил силуэт человека, который припадая к земле, медленно продвигался к вагончику.

   — Не торопись,— шепнул брату Фрэнк.— Подождем, пока не станет абсолютно ясно, что он собирается залезть внутрь.

   — Правильно!

   Неизвестный сделал еще несколько шагов вперед, остановился, затем опять шагнул и снова остановился.

   — Он дошел до ступенек,— волнуясь, произнес Джо.

   Мужчина бросился вверх к двери.

   — Хватай его! — заорал Фрэнк.

   Ребята ринулись вперед. Неизвестный замер на какой-то миг перед дверью, затем обернулся, приготовившись дать отпор кому бы то ни было. Фрэнк первым оказался у вагончика и, получив в награду за свою стремительность удар в подбородок, покатился вниз по ступенькам. Подоспевшему Джо незнакомец нанес удар, словно по груше для тренировки боксеров. Вдруг раздался сильный треск, и Джо с незнакомцем провалились вместе с рухнувшей лестницей вниз. Снимая с головы паутину, Фрэнк прыгнул к сцепившейся паре.

   «Что за черт! — подумал он.—Крутой тип!»

   Незнакомец дрался почти профессионально, применяя силовые приемы, и только ловкость и быстрота реакции спасли Фрэнка от полного поражения.

   Неожиданно он схватил противника за запястье и, перевернувшись, бросил его через плечо. Незнакомец плюхнулся на землю, и Фрэнк сел на него.

   Вдали послышались голоса. Джо включил фонарик. Братья открыли от изумления рты: луч фонарика осветил лицо Бифа Хупера!

   А тем временем Нокер Фелсен, еще как следует не проснувшийся, высунул из вагончика голову и, ничего не понимая, смотрел на происходящее. Биф застонал. Увидев Фрэнка и Джо, он покачал головой.

   — Д-а, в умении драться вам не откажешь!

   — Это нам-то! — Фрэнк потрогал кровоподтек.— А как насчет тебя? Зачем ты крался к Фелсену? — шепотом добавил он.

   Фрэнк отпустил Бифа, и тот встал.

   — Мы все знаем, что кита украл он. Я хотел вытрясти из него признание.

   — Сыщики так не поступают! — сказал Джо.

   — Согласен. Но что это за сыщики, которые бросаются на людей ни с того ни с сего?

   — Мы не знали, что это был ты,— беспомощно ответил Фрэнк.— А ты зачем полез в драку?

   — По той же самой причине,— ухмыльнулся Биф,— что и вы бросились на меня. Я не понял, кто это ко мне полез с кулаками.

   В темноте замелькали лучи фонариков. Вскоре появились Чет и Тони. Следом за ними шел Сид Соло.

   — Что здесь происходит? — строго спросил он.

   — Да, что именно? — повторил за ним Нокер Фелсен.

   — Ничего особенного. Небольшое недоразумение. Мы вернулись к цирку, надеясь отыскать какие-нибудь улики, и мы… ну… налетели друг на друга в темноте.

   Щурясь от яркого света, Фелсен зевнул и снова улегся спать.

   Соло посочувствовал ребятам и еще раз выразил сожаление по поводу кражи кита.

   — Мы не можем это так оставить,— сказал Фрэнк.— Мистер Соло, вы не будете возражать, если мы еще раз осмотрим вагончик Боко?

   Соло не возражал. Он пошел вместе с ребятами и отпер висевшим у него на цепочке ключом замок на двери. Не менее часа Соло и пятеро ребят провели в вагончике Боко, но так и не обнаружили ничего, что представляло бы для них хоть малейший интерес,

   — Полная безнадега,— вздохнул Джо.— Предлагаю идти домой.

   Биф закончил перелистывать стопку журналов и швырнул их на койку Боко. Один журнал упал на пол, и из него выглянул уголок открытки. Это не ускользнуло от острого взгляда Фрэнка.

   — Ты ее видел, Биф? — воскликнул он, вынимая открытку из журнала.

   — Нет.

   Ребята окружили Фрэнка.

   Судя по почтовому штемпелю, открытка была отправлена из городка Мистик в штате Коннектикут. На обратной стороне открытки было написано: «Становится жарко. Белуха».

   — Белуха! — воскликнул Чет.— Что я вам говорил! Теперь-то вы мне поверите?

   — О чем ты? — спросил Тони.

   — О том, что белуха — это кит. Семейства дельфиновых. Скажете, опять совпадение?

   Теперь ребятам хочешь не хочешь пришлось согласиться с Четом. Цепочку названий китов больше нельзя было рассматривать как случайность. Скорее всего, как предположил Фрэнк, это был ключ к какому-то неизвестному им коду. И возвращаясь с территории цирка, друзья горячо обсуждали различные версии.

   Фрэнк и Джо сначала подвезли домой Бифа, затем — Тони. И там же они попрощались с Четом. Толстяк, сияя от одержанной победы, пересел в свой драндулет. Когда он пытался завести мотор, Джо предостерег его:

   — Ради Бога, сильно не газуй. Кругом все спят.

   — Конечно,— последовал ответ, и вслед за ним: р-р-р-р! Мотор заревел, и Чет, сконфуженно улыбаясь, поехал на ферму Мортонов, расположенную на окраине Бейпорта.

   Когда братья оказались дома, Джо сказал:

   — Белуха, сейвал, татуировка у Рембрандта, рука Боко и пропавший кит! Как все это связать вместе?

   — Не знаю,— ответил Фрэнк.— Может, имеет смысл съездить в Мистик и…

   Его слова прервал резкий звонок телефона. Тетя Гертруда крикнула из кухни:

   — Мальчики, Чет здесь?

   — Нет! — ответил Джо.

   — Тогда возьми трубку, звонит Айола Мортон, Джо поднял параллельную трубку.

   — Привет, Айола! Не пора ли девушке в это время спать?

   Но он тут же почувствовал, что что-то случилось, и осекся.

   — Джо,— дрожащим голосом произнесла Айола.— Я только что звонила Тони. Я очень беспокоюсь. Чет уже давно должен быть дома. А его все нет и нет!

  
  
   

    ПОДОЗРИТЕЛЬНЫЙ ГРУЗ 

   

   — Ничего с ним не могло случиться,— успокаивал взволнованную девушку Джо.— Возможно, у него спустилось колесо, или он остановился, чтобы слегка перекусить. Знаешь что, мы с Фрэнком поедем поищем его. И как только найдем, я сразу тебе позвоню. Хорошо?

   — Спасибо, Джо. Я всегда знала, что на тебя можно рассчитывать.

   Когда Джо повесил трубку и рассказал Фрэнку в чем дело, тот встревожился.

   — Насчет колеса — это вряд ли. Чет заменил бы его за десять минут и поехал бы дальше.

   — Знаю. Но надо же было как-то успокоить Айолу.

   — Правильно,— Фрэнк достал из кармана ключи от машины.— Надо ехать!

   Джо открыл входную дверь, и тут вдруг вечернюю тишину нарушили глухие хлопки.

   — Легок на помине! — с видимым облегчением воскликнул Фрэнк.

   Старая, видавшая виды развалюха Чета остановилась у тротуара. Последовал еще один выхлоп, и на улице установилась тишина. Выскочив из машины, Чет подбежал к Фрэнку и Джо.

   — Что я вам сейчас расскажу! — выпалил он.— Потрясающая удача!

   — Прекрасно,— сказал Джо.— Только сначала позвони сестре. Она беспокоится.

   — Ой! Знаю, надо было давно ей позвонить,— на лице Чета появилось виноватое выражение,— но я должен был ехать к вам.

   — Ладно,— сказал Фрэнк.— Не трать попусту времени, позвони Айоле и скажи где ты, а потом все нам расскажешь.

   Позвонив сестре, Чет объявил:

   — Я видел еще одного кита!

   — Где? Какого кита?

   — Серого, или калифорнийского! Понимаете, попрощавшись с вами, я выехал из города на автостраду. Знаете закусочную «Супербургеры Марти»?

   — Конечно,— ответил Фрэнк.

   — Ну, я немножечко проголодался и заехал туда, чтобы быстренько перекусить. Рядом со мной у стойки сидел мужчина, здоровый такой, грубоватый на вид. Рукава у него были закатаны, и когда он поднял чашку с кофе, я увидел татуировку. Маленькую, на правом бицепсе. Ручаюсь, точная копия серого калифорнийского кита.

   По словам Чета, мужчина заметил, что его татуировка привлекает внимание, залпом допил кофе и, быстро заплатив по счету, вышел из закусочной.

   — Я пошел за ним,— продолжал Чет.— Он сел в кабину тягача с о-о-огромным трейлером!

   — Таким огромным, что в нем можно спрятать синего кита? — спросил Фрэнк.

   — В этом я не уверен,— ответил Чет.— Но могу сказать точно, что такого огромного трейлера я никогда в жизни не видел. И самое главное — у него номер штата Коннектикут. Я вспомнил про открытку и решил немедленно сообщить обо всем этом вам.

   — Чего же мы ждем? — спросил Джо.

   — Поехали,— сказал Фрэнк, направляясь к машине.— Ты запомнил номер, Чет?

   — Еще бы! Конечно, запомнил! — И он вытащил бумажку, на которой был записан номер трейлера.

   Ребята помчались по автостраде. Они обогнали несколько грузовиков, но трейлера видно не было. Джо объявил, что, по его расчетам, они должны догнать трейлер через полчаса.

   — Вон он! — наконец, вскрикнул Чет.

   Это был огромный трейлер, прицепленный к тягачу с дизельным двигателем. Из двух выхлопных труб валил густой черный дым. Сохраняя дистанцию, Фрэнк пристроился позади ревущего чудовища.

   — Что будем делать? — спросил Джо.

   — Подождем, пока не иссякнет поток встречных машин,— ответил Фрэнк.— Потом перейдем в соседний ряд и поедем впереди него. Когда водитель тебя увидит, подашь ему знак, чтоб съехал на обочину и остановился.

   — А если он не остановится?

   — Тогда будет ясно, что ему есть что скрывать. Доедем до ближайшего телефона, позвоним в полицию, и тогда уж они его остановят.

   — План неплохой, если он, конечно, сработает,— занервничал Чет.— А вдруг он подождет, когда мы с ним поравняемся, а затем возьмет да протаранит нас?

   — Придется рискнуть,— невозмутимо ответил Фрэнк.— Я буду настороже. Готовы?

   Машина перешла в соседний ряд и рванулась вперед.

   — Еще. Еще немного! — волнуясь, произнес Джо.

   Обе машины шли почти рядом. Джо начал махать водителю, чтобы он съехал к краю дороги, но трейлер и не думал сбавлять ход.

   — Он либо не понимает, либо не хочет останавливаться,— стараясь перекрыть ревущий мотор трейлера, крикнул Джо.

   — Вот мы и получили ответ на интересующий нас вопрос! — крикнул в ответ Фрэнк.— По-моему, пора вызывать полицию.

   — Подожди! — заорал Джо.

   На трейлере, словно большой красный глаз, замигал сигнал правого поворота, и огромные колеса свернули к обочине автотрассы.

   Фрэнк съехал на обочину вслед за трейлером. Выскочив из машины, ребята побежали к нему. Из кабины на землю спускался водитель. К удивлению братьев, он дружелюбно им улыбался.

   — Какие проблемы, ребята? Мотор забарахлил или еще что?

   От проявленного водителем участия ребята растерялись. Внезапно Фрэнку пришла в голову мысль, что они вполне могли и ошибиться.

   — Можно задать вам один вопрос? — спросил он.— Что за татуировка у вас на правой руке?

   Ребята сосредоточились, готовые к нападению. Водитель потрогал свою руку.

   — Вы имеете в виду Хильду? — спросил он растерянно.

   — Хильду? — переспросил Фрэнк с неменьшим смущением.

   — Ну, девушку эту.— Водитель засучил рукав и показал татуировку. Он даже поиграл мышцами.— Мне накололи ее, когда я служил на флоте.

   Открыв рот, ребята смотрели на татуировку. Перед ними была девушка в бикини, лежавшая на боку, опершись на согнутый локоть.

   — Эх ты, со своим калифорнийским серым! — обращаясь к Чету, не выдержал Джо.

   Толстяк стоял, опустив глаза.

   — Ну, если посмотреть на нее под углом, она действительно похожа на серого кита. И кроме того, братцы, вы всегда вдалбливали мне в голову, что нельзя пропускать ни одной мало-мальски важной детали.

   — Это ты правильно заметил,— миролюбиво признал Фрэнк.

   — Хорошо, ребята! — сказал водитель.— Раз уж вы заставили меня остановиться, так расскажите, в чем дело!

   Ребята рассказали, кто они такие и чем занимаются. Водитель, назвавшийся Адамом Сноу, расхохотался.

   — Так, значит, вы решили, что я везу кита, а? Он подвел их к задней части трейлера и открыл массивные дверцы. В нос юным сыщикам ударил резкий запах рыбы.

   — Восемь тонн соленой рыбы,— указывая на бочки, сказал Сноу.— Только это не кит, а сельдь и скумбрия!

   Ребята еще немного поговорили со Сноу Узнав, что он вырос в Мистике, они спросили, не посоветует ли он, где там можно остановиться.

   — Проще простого,— ответил Сноу.— Самое лучшее место — у миссис Сноу, моей матери! Она сдает комнаты с пансионом. Готовит прекрасно И от ее дома до Исторического морского музея можно дойти пешком.

   Ребята поблагодарили Сноу и по очереди пожали ему руку. По дороге домой Джо весело поддразнивал Чета по поводу калифорнийского серого кита.

   — Но если посмотреть на это дело с другой стороны,— ответил толстяк,— если бы не моя ошибка, мы никогда бы не нашли такого прекрасного места в Мистике, где можно было бы остановиться.

   — Мы? — переспросил Фрэнк.— С чего это вдруг ты хочешь отправиться в поездку, которая может оказаться опасной?

   — Ну, я думаю, мы будем осмотрительны и избежим опасности. Но самое главное: в музее Мистика находится одна из богатейших в Соединенных Штатах коллекций поделок из кости, и я ни за что на свете не упущу шанс ее посмотреть.

   — Не говоря уж о возможности познакомиться с кухней миссис Сноу,— насмешливо добавил Джо.

   — Это уже вторая побудительная причина,— признался Чет.

   Итак, прежде чем расстаться, ребята договорились отправиться через день в Мистик.

   — Вот будет здорово! — сказал на прощанье Чет.

   Фрэнк и Джо подождали, пока драндулет Чета, сделав несколько выхлопов, не исчез вдали. Затем они улыбнулись друг другу и вошли в дом.

   На кухне Джо тут же совершил налет на холодильник, и братья, наскоро перекусив, отправились спать.

   На следующий день они с раннего утра начали готовиться к поездке. Сначала они позвонили Бифу и Тони и попросили заменить их на работе в цирке.

   Биф и Тони согласились и обещали приступить к обязанностям сыщиков в тот же день. Затем Джо позвонил Соло. Соло против замены не возражал и даже пожелал братьям удачи в охоте за таинственным незнакомцем, подписавшемся на открытке «Белуха».

   — Мистер Соло сказал, что не возражает против замены,— сообщил Джо брату.

   — Отлично! — рассеянно ответил Фрэнк. Наморщив лоб, он о чем-то раздумывал, сосредоточенно глядя в окно. Вдруг он вскочил и щелкнул пальцами.

   — Есть! — воскликнул он.— У меня блестящая идея — я знаю, как выкурить наших врагов из подполья!

  
  
   

    ЛОЖНОЕ СООБЩЕНИЕ 

   

   Джо с энтузиазмом одобрил план Фрэнка, и братья поехали к Коллигу заручиться его поддержкой. Войдя в полицейское управление, они поздоровались и сели.

   — Мистер Коллиг, я хочу попросить вас об одном одолжении,— обратился Фрэнк к начальнику полиции.

   — Всегда готов вас выслушать,— положив руки на стол, ответил Коллиг.

   — Нужно, чтобы вы организовали публикацию в вечерней газете одного липового сообщения.

   — Липового сообщения? — Брови Коллига поднялись вверх.

   — Да. Нужно напечатать небольшую заметку, где бы говорилось, что мы с Джо нашли украденные воздушные шары и вычислили, как была совершена кража.

   — Но это же достоверный факт.

   — Это только начало заметки,— продолжал Фрэнк.— В конце надо будет сообщить, что мы знаем точно, где находится кит, и что как только мы его заберем, то устроим грандиозное шоу.

   Подумав с минуту, Коллиг спросил:

   — А что вам даст публикация такого сообщения?

   — Я убежден, что в краже кита замешаны артисты цирка. Однако я сильно подозреваю, что они действовали не одни. С помощью такой заметки нам удастся обнаружить их сообщников.

   — Возможно,— согласился Коллиг.— Но вы отдаете себе отчет в том, что в этом случае становитесь мишенью для бандитов? Если кит и в самом деле исчез и они не знают где он, то, более чем вероятно, они начнут вас преследовать.

   — Мы это понимаем,— кивнул Джо.— И будем вести себя очень осторожно.

   Раздумывая, начальник полиции машинально чертил что-то в блокноте.

   — Пожалуй, это хороший план,— после минутного молчания сказал он.— Если вы обещаете вести себя максимально осторожно, я договорюсь о публикации такой заметки.

   — Спасибо, мистер Коллиг,— вставая, сказал Фрэнк.— Я верю, что результаты не замедлят себя ждать.

   Из полиции ребята поехали к цирку. Тони и Биф уже заступили на дежурство. Поскольку все вокруг было спокойно, братья, немного поболтав с ними, вернулись домой. Дома никого не было. Миссис Харди и тетя Гертруда повезли Элмера осматривать достопримечательности Бейпорта. Братья собрали вещи и занялись изучением карты, чтобы выбрать наилучший маршрут из Бейпорта в Мистик. Время тянулось ужасно медленно. Наконец, дождавшись пяти часов, они нарочито не спеша направились в писчебумажный магазинчик, где в том числе продавались и газеты.

   Гас, лысеющий хозяин магазинчика, приветствовал их легким взмахом руки.

   — Привет, Фрэнк! Привет, Джо! О вас в газетах пишут!

   — Да что вы? — изобразил удивление Джо.

   — Правда. Прямо на первой странице. Вы еще не видели?

   — Нет,— сказал Фрэнк.— Покажите!

   Гас вытащил из только что доставленной пачки верхнюю газету и разложил ее на прилавке.

   — Вот здесь,— ткнул он пальцем.—«Бейпортские сыщики нашли пропавшего кита». Быстрая работа! Молодцы, ничего не скажешь!

   — О, господи! — застонал Фрэнк, пробегая глазами заметку.

   — В чем дело? — спросил Джо.

   — Они написали абсолютно все!

   — Что же в этом плохого? — спросил Гас.— Почему вы ведете себя так, будто произошло что-то ужасное?

   — Представить не могу, как им удалось все это разнюхать,— с огорченным видом продолжал Фрэнк.— Дело в том, что, напечатав такую заметку, они раскрыли наши планы.

   — Как это понять?

   — Мы не хотели, чтобы кто-нибудь знал, что мы нашли кита. До тех пор пока не будем готовы к его перевозке,— сказал Джо.— Сейчас рано об этом говорить: нам надо еще кое-что сделать.

   — Тогда действительно жаль, что они поторопились,— почесал затылок Гас.— Но вы, ребята, раскрыли это дело за рекордный срок. И есть все основания этим гордиться.

   — Спасибо, Гас! — сказал Фрэнк. Братья купили газету и ушли.

   — Очень противно было дурачить старика Гаса,— сказал на улице Фрэнк.— Но если кто-нибудь займется проверкой, наша история будет иметь лишнее подтверждение.

   — Гасу можно будет рассказать все потом,— кивнул Джо.— Он поймет.

   Когда Фрэнк и Джо пришли домой, все уже вернулись из города. Элмер, пожаловавшись, что его привычные к хождению по палубе ноги не выносят долгих пеших прогулок, удалился в свою комнату отдыхать. Фрэнк и Джо показали матери и тете Гертруде заметку в газете и рассказали о своем плане.

   Тетя Гертруда схватилась за голову.

   — Боже мой! Что вы наделали!

   — Ничего страшного,— успокоил ее Фрэнк.— Мы с Джо будем готовы ко всему, что бы ни произошло.

   — Но вы же имеете дело с опасными преступниками,— не унималась мисс Харди.

   — Тетечка,— поглаживая ее руку, сказал Джо,— ты же знаешь, мы никогда не поступали опрометчиво, верно? Так будет и на этот раз. У отца в запасе очень мало времени, и поэтому каждая минута на вес золота.

   Миссис Харди тоже была обеспокоена поступком сыновей. Однако она верила в их находчивость и опыт.

   — Все будет благополучно, Гертруда,— сказала она.

   Разговор прервал телефонный звонок. Звонили с бейпортского телевидения. Телевизионный ведущий передачи новостей просит Фрэнка прокомментировать опубликованную заметку и, если возможно, сообщить дополнительные детали.

   — Видите ли,—заметил Фрэнк,— мы вообще не хотели, чтобы на данной стадии расследования о нашей находке стало известно широкой публике. Но поскольку сведения уже просочились в печать, нам ничего не остается как подтвердить, что все правильно. Я могу только добавить, что мы заберем кита, как только наступит удобное для нас время. Надеюсь, это случится скоро.

   Затем последовал звонок с местной радиостанции. И так продолжалось весь вечер. Джо и Фрэнк по очереди отвечали на вопросы, и к тому времени, когда пора было ложиться спать, они поговорили с представителями более половины основных радио- и телекомпаний и всех местных станций.

   На следующий день Чет приехал рано утром. Помимо клетчатого чемодана на «молнии», у него был с собой черный кожаный саквояж.

   — Здравствуйте, доктор! — шутливо приветствовал его Джо.— Все инструменты захватили с собой?

   — Зачем тебе этот саквояж? — присоединился к брату Фрэнк.— Будешь навещать больных на дому?

   — Вы оба слишком любопытны,— таинственно произнес Чет.— О том, что лежит в этом саквояже, вы узнаете позднее.

   Братья попрощались с матерью и теткой и, не успели часы пробить девять, отправились в путь. Включив в машине радио, они слушали последние известия, в том числе и подробности истории, авторами которой были они сами.

   — Если и это не заставит наших врагов высунуть нос,— сказал Фрэнк,— тогда не знаю, что уж и придумать.

   Стояла чудесная ясная погода. На автостраде было сравнительно мало машин, и ребята наслаждались быстрой ездой. Прошло часа два, когда позади раздался вдруг вой сирены приближающейся полицейской машины.

   Сидевший за рулем Фрэнк увидел ее в зеркале дальнего вида.

   — Несется на бешеной скорости. Должно быть, страшно хочет кого-то догнать.

   — Во всяком случае, не нас,— заметил Джо.— Мы идем, не превышая скорости.

   Фрэнк немного свернул вправо, чтобы полицейская машина спокойно его обогнала. К его удивлению, полицейский подал ему знак съехать на обочину и остановиться. Фрэнк повиновался.

   — Влипли,— запаниковал Чет.— Вас арестуют за публикацию ложного сообщения, а меня обвинят в соучастии!

   — Не будь идиотом, Чет! —сказал Джо.— У нас есть разрешение начальника полиции. Должно быть, это что-то другое.

   Полицейский вышел из машины и направился к Фрэнку. Его кожаная кобура и начищенные ботинки ярко поблескивали на солнце.

   — Мы пропали! — причитал Чет.— Вы только посмотрите на его физиономию! Пощады от него не жди!

   Уточнив что-то в своем блокноте, полицейский спросил:

   — Вы — Фрэнк и Джо Харди? И с вами Чет Мортон?

   — Да, сэр,— ответил Фрэнк.— А в чем дело?

   — Я получил радиограмму от начальника полиции Бейпорта. Он просит передать вам следующее: вашей матери недавно позвонили относительно того дела, которое вы ведете. Звонивший не назвал себя и, обратившись к миссис Харди, сказал: «Миссис, велите своим сосункам, если они хотят себе добра, оставить это дело!»

   — Наконец-то, черт побери! — воскликнул Фрэнк.— Мы все-таки их потревожили! Теперь они по-настоящему забеспокоились! — Он поблагодарил полицейского.

   Посоветовав ребятам быть начеку, полицейский вернулся к своей машине и уехал.

   Всю оставшуюся часть пути юные сыщики соблюдали максимальную осторожность. Однако лишь Чет заметил нечто необычное. Он обратил внимание братьев на блондинку в красной машине, которая уже с полчаса следовала за ними. Фрэнк и Джо рассмеялись.

   — Возможно, она тоже едет в Мистик,— сказал Джо.— Вряд ли нам стоит опасаться такой хорошенькой девушки. Сказать по правде, Чет, по-моему, ты просто ищешь повода пофлиртовать.

   Чет покраснел, пробормотал что-то невнятное и следующие пять миль смотрел только вперед.

   К тому времени, когда они добрались до Мистика, уже наступил полдень. Джо достал карту города и стал показывать Фрэнку дорогу к дому миссис Сноу.

   Внезапно позади раздался шум несущегося на полной скорости автомобиля. Та самая красная машина, которая следовала за ними по шоссе, обогнав их и срезав угол, оказалась перед ними.

   Фрэнк резко свернул вправо и вылетел на тротуар. Вид из ветрового стекла закрывал огромный вяз. Они неслись прямо на дерево!

  
  
   

    ТИМ ВАРНИ 

   

   — Держитесь! — крикнул Фрэнк.

   Он с силой нажал на тормоз и резко вывернул рулевое колесо. Машина неуверенно наклонилась набок и, врезавшись правым крылом в дерево, остановилась.

   — Вы целы? — спросил Фрэнк.

   — Я— да,— сказал Джо.

   — Я— тоже,— дрожащим голосом проговорил Чет.

   — К счастью, ремни были пристегнуты,— заметил Фрэнк.

   — Теперь нет сомнений, что наши враги уже здесь,— пробормотал Чет.— Эта блондинка, конечно, никакая не леди.

   — Она наверняка вернется, чтобы посмотреть, что с нами случилось,— заметил Фрэнк.— Миссис Сноу живет где-то в конце этого квартала. Надо побыстрее туда добраться, спрятать машину и понаблюдать.

   — Хорошая мысль,— сказал Джо.

   — Я тоже целиком за то, чтобы спрятать машину,— добавил Чет.

   Беглый осмотр машины показал, что единственным повреждением было смятое крыло. Все остальное оказалось в порядке. Фрэнк подъехал к дому миссис Сноу и поставил машину на подъездной дорожке. Ребята взбежали по ступенькам к входной двери и позвонили.

   Дверь открыла маленькая седая женщина. Это была миссис Сноу. Ребята назвали свои фамилии и рассказали о том, что случилось.

   — Какая наглость! Эти негодяи совсем распоясались!— воскликнула миссис Сноу.— Джо и Чет, заходите в дом! А ты, Фрэнк, поставь машину в гараж.

   Фрэнк въехал в покосившийся дощатый гараж позади дома и закрыл ворота. Когда он повернулся, собираясь вернуться в дом, то успел заметить мелькнувший хвост пронесшейся мимо красной машины.

   «Ничего себе скорость! — подумал он.— Она, конечно, времени зря не теряет! Примчалась как угорелая!»

   Он быстро вошел в дом.

   — Видали?..—начал он, но Джо его перебил!

   — Нет. Это была другая машина. Боюсь, нам придется еще подождать.

   Ребята и миссис Сноу стояли у выходящих на улицу окон и вели наблюдение в щелку между стеной и шторами.

   — Ага! — произнес минут через десять Джо.— Вот и она!

   — Ты уверен, что это та самая машина? — спросил Чет.

   — Вряд ли я ее скоро забуду.

   Красный автомобиль медленно двигался по улице. Когда он поравнялся с домом миссис Сноу, ребята увидели, что теперь в нем сидят три человека.

   — Должно быть, к ней присоединились сообщники,— сказал Джо.

   — Вы знаете кого-нибудь из них? — спросил Фрэнк у стоявшей рядом с ним миссис Сноу.

   — Девушку я вижу в первый раз. А вон того крупного мужчину в голубой рубашке я где-то встречала. Точно не помню, но, по-моему, он отставной моряк.

   К сожалению, ребятам не удалось хорошенько их рассмотреть: для этого пришлось бы раздвинуть шторы и, значит, выдать себя. В течение спокойной и дружелюбной атмосферой. Чета же больше всего интересовали коллекции резьбы по кости.

   Около одиннадцати часов ребята оказались возле гавани, где у причала стояло старое китобойное судно «Чарльз У. Морган». На скамье перед ним сидело несколько человек с обветренными лицами и в матросской одежде.

   — Видишь мужика в голубой рубашке? — прошептал Фрэнк.— Не он ли сидел вчера в красной машине?

   Чет и Джо согласились, что сходство действительно есть. Фрэнк решил завязать с ним разговор. Джо и Чет поднялись на судно, а он подошел к скамье и сел.

   — Какой красивый корабль,— начал он.— Держу пари, он имеет свою наверняка очень интересную историю.

   — Конечно,— ответил мужчина в голубой рубашке.

   — Вот бы походить по нему с кем-нибудь, кто все про него знает!

   — Я могу его тебе показать. За доллар!

   — Договорились.— Фрэнк вытащил из бумажника доллар и протянул его мужчине.

   — Спасибо! Меня зовут Тим.

   Сердце Фрэнка забилось быстрее: на руке Тима был вытатуирован кит. Точно такой же, как у Боко!

   Они поднялись на палубу «Чарльза У. Моргана» и прошли мимо Джо и Чета, которые разговаривали с мужчиной в капитанской форме. Тим провел Фрэнка по палубе, указывая на шлюпбалки, с которых спускали баркасы для погони за китом, на сложенные из кирпичей очаги, над которыми вытапливали жир из ворвани, разъяснил назначение огромных грузоподъемных механизмов.

   Оставив капитана, Чет и Джо незаметно последовали за Фрэнком.

   Тим повел Фрэнка в трюм. Там, упираясь в шпангоуты корабля, стоял хребет огромного гренландского кита. Тим рассказал, что корпус судна и его обшивка сделаны из виргинского дуба. Он обратил внимание Фрэнка на гарпуны с широкими острыми лопастями для первого удара по киту и на более тонкие длинные железные копья, которыми пронзали сердце кита.

   Возле поблескивавшего белого хребта лежали кольца старой якорной цепи. Фрэнк нагнулся, чтобы получше рассмотреть массивные звенья.

   — Неужели,— начал он,— они поднимали такую…

   Какой-то скрипучий звук оборвал его вопрос на полуслове. Он взглянул вверх: над ним навис позвонок кита. Подавшись назад, Фрэнк упал и покатился по палубе. Массивный позвонок ударил в свернутую цепь!

   На помощь Фрэнку уже бежали Джо и Чет.

   — Фрэнк! Тебя не ударило? — спросил Джо.

   — Нет. Он пролетел мимо. Скорее за Тимом! Куда он делся?

   — Побежал вон по тому трапу,— крикнул Чет.— Сразу как только бросил в тебя позвонок.

   — Догоним его! — скомандовал Фрэнк.

   Ребята взлетели по ступенькам на верхнюю палубу. Кругом толпились туристы, на пристани тоже было многолюдно.

   — Поздно,— разочарованно сказал Джо.— В такой толпе разве его найдешь!

   Ребята встали у поручней средней части судна.

   — По крайней мере, мы знаем его фамилию,— сказал Джо.

   — Откуда? — удивленно спросил Фрэнк.

   — Капитан Флинт сказал. Его фамилия Варни. Тим Варни.

   — Молодец, Джо, — одобрительно кивнул Фрэнк.

   Рассказав Чету и Джо о татуировке на руке Варни, он предложил снова поговорить с капитаном.

   Капитан Флинт был крайне возмущен тем, что произошло на его корабле, и извинился перед ребятами.

   — К сожалению, ничего больше сообщить о Варни не могу,— сказал он.— Здесь о нем знают лишь, что он бродяжничает.

   — Капитан, а вам что-нибудь известно про чучела китов? — спросил Джо.

   — Чучела китов? — Капитан наморщил лоб.— Я слышал, что в одном из музеев естественной истории есть такое чучело. Нет-нет, постойте! Вон там сидит человек, который знает об этом лучше меня.

   Капитан подошел к носу корабля и окликнул старика, сидевшего на скамейке, подставив лицо солнцу.

   — Мэрфи! Подойди, пожалуйста, к нам. Седой беззубый старик помахал в ответ рукой и подошел к китобойному судну.

   — Чем могу помочь, капитан?

   Сложив рупором ладони, Флинт прокричал вопрос о чучелах китов.

   — Конечно, есть! Я знаю еще об одном,— ответил Мэрфи.— В двадцатые годы возле Монтока на берег выбросило мертвого кита. Какой-то циркач сделал из него чучело.

   — Вы знаете фамилию этого циркача и где его можно найти? — спросил Фрэнк.

   Но старик только покачал головой и поплелся обратно на свою скамейку,

   — Это очень важная информация, капитан,— сказал Фрэнк.— И еще один вопрос. Вы когда-нибудь слышали о человеке по фамилии Мелдрум?

   — Уайти Мелдрум? Конечно. Это матрос торгового флота. Подробностей я не знаю, но слышал, что несколько лет назад он был замешан в каких-то темных делах.

   — А где он сейчас?

   Капитан снял фуражку и почесал затылок.

   — Я слышал, что он живет в Нью-Йорке, Это было месяца два назад.

   — Вы нам очень помогли, капитан,— сказал Фрэнк,— и я хочу от всей души поблагодарить вас.

   — Не стоит благодарности. Да, вот еще что. Я только сейчас вспомнил. Странное совпадение: всего пару дней назад о Мелдруме спрашивал какой-то мужчина. Он тоже его разыскивает.

   — Кто это был? — спросил Джо.

   — Он назвался Свайком Марлином.

  
  
   

    ПОДСЛУШАННЫЙ РАЗГОВОР 

   

   — Вы шутите! — воскликнул Джо. — Свайк! Это же от слова «свайка». Так у матросов называется похожая на грабли железная пика, которой развивают на отдельные пряди канаты. А Марлин— это рыба, по-моему, что-то вроде окуня.

   — Меня это тоже удивило,— ответил капитан Флинт.— Но он представился именно так.

   — Странное имя и фамилия, — заметил Фрэнк.— У этого человека определенно есть чувство юмора. Рыба, расплетающая канаты!

   Он спросил капитана, откуда Свайк приехал и куда направлялся. Этого Флинт не знал.

   — А как он выглядел? — продолжал расспрашивать Фрэнк.— Не бросилось ли вам в глаза что-нибудь необычное, что-нибудь такое, что помогло бы нам его узнать?

   — Да нет, вроде ничего необычного не было. Поношенная, довольно невзрачная одежда. А, вот еще что! На тыльной стороне его левой руки был вытатуирован якорь. Возможно, он моряк, но поручиться за это не могу.

   — Все, что вы нам рассказали, очень важно. Большое спасибо!

   Ребята решили походить по городку-музею и попытаться отыскать Тима Варни. Однако эти поиски не дали никаких результатов, и к вечеру они вернулись в дом миссис Сноу, где поужинали а потом они снова отправились в порт.

   Они заглядывали в дешевые ресторанчики, пивные бары и другие излюбленные места матросов расспрашивали владельцев магазинов и портье в гостиницах. Но ничего определенного не узнали. Некоторые с готовностью признавали, что знакомы с Варни, но в течение последних нескольких дней его не видели и понятия не имеют, где его можно найти.

   В конце концов ребята зашли в кафетерий заказали газировку с мороженым.

   — До чего же хороша! — произнес Джо после первого освежающего глотка.

   — Хороша?! Мой друг, она прекрасна! — возразил Чет.

   Братья только приступили к мороженому, а Чет уже прикончил свою порцию и заказал новую. По еле того как в соломинку пошли со дна стакан пузыри, он жалобно взглянул на друзей.

   — Ребята, я вовсе не хочу отлынивать от дела но лучше этой газировки с мороженым я никогда ничего не пробовал.

   — К чему ты клонишь, Чет? — спросил Джо Чет сконфуженно улыбнулся.

   — Ну, если вы сможете какое-то время обойтись без меня, я бы еще здесь посидел и по-настоящему отдал бы должное мастеру, который сооружает из мороженого такую мечту.

   — Послушай, Чет,— возмутился Джо,— но мы же собирались пробежать пару раз вокруг квартала.

   В притворном ужасе Чет поднял обе руки.

   — Ладно, оставайся,— согласился Фрэнк.— Если попадешь в беду, мы тебя выручим. В общем, рассчитывай на то, что встретимся здесь через час.

   Фрэнк и Джо вышли из кафетерия и продолжили поиски. Темнело. На небе над слоем черных, гонимых ветром туч виднелся в дымке край луны.

   — Ты считаешь, что Тим Варни намеренно скрылся? — спросил Джо.

   — Возможно. Я… постой! Видишь, кто-то идет, вон там, за бакалейной лавкой!

   Прищурив глаза, Джо вгляделся в темноту. На другой стороне улицы, крадучись, передвигалась какая-то фигура.

   — Это он. Точно!

   — Быстрее прижмись к двери! Пропустим его вперед и последим за ним.

   Варни заметно нервничал. Оглянувшись, словно проверяя, нет ли слежки, он пожал плечами быстро зашагал дальше, и ребята последовали за ним. Варни долго блуждал по темным кривым улочкам и, наконец, привел их к дощатому строению где-то в районе порта. Здесь он немного постоял, огляделся и, толкнув дверь, вошел внутрь.

   Фрэнк и Джо прижались к стене какого-то склада.

   — Как считаешь, что теперь делать? — спросил Джо.

   — Когда он вошел, света в лачуге не было. И он его до сих пор не включил. По-моему, он кого-то поджидает. Давай притаимся и посмотрим, что будет дальше.

   — О'кей.

   Минут через пятнадцать, когда Джо уже начал нервничать, Фрэнк вдруг прошептал.

   — Кто-то идет!

   К ветхому строению приближались две темные фигуры — одна намного выше другой. Они остановились у двери и четыре раза постучали в нее Дверь открылась, и они вошли. В занавешенных окнах появился слабый свет.

   Пригнувшись, братья одним махом покрыли расстояние от склада до лачуги. Из дверной щели выбивалась узкая полоска света. Братья по очереди заглянули в щель.

   Внутри трое мужчин ходили взад-вперед по комнате. Один из них подошел совсем близко к двери, и Фрэнк с Джо тут же узнали мужчину ехавшего в машине вместе с Варни и блондинкой

   — Слушай, Маг! — послышался голос Варни Великан обернулся.

   — Что скажешь?

   Слов Варни ребятам расслышать не удалось Чей-то голос произнес:

   — Хорошо бы нам это дело закончить. 

   Фрэнк и Джо старались разглядеть говорившего. Наконец им это удалось: к двери приблизился худощавый рыжеватый парень примерно их возраста и злобно выкрикнул: «Харди!»

   — Ничего здесь не поделаешь, Малыш!

   — А мне не нравится сидеть сложа руки. Маг,— запальчиво ответил парень.— Хватит обсуждений! Давайте выбираться отсюда.

   Он направился к двери. Фрэнк и Джо едва успели забежать за угол. Свет в лачуге погас, хлопнула дверь, и трое мужчин исчезли в темноте.

   Выглянув из-за угла, Фрэнк успел заметить как вспыхнули фары, заработал мотор и машина отъехала.

   — Черт! А у нас нет машины! — пробормотал он.

   — Помнишь тот вечер, когда на территории цирка мы наблюдали за телефонной будкой? Я еще тогда тебе говорил, что там крутится какой-то худощавый паренек.

   — Помню.

   — Так вот, это был Малыш. Фрэнк удивленно поднял брови.

   — Дело с каждой минутой становится все интереснее и запутаннее.

   — Ясно, что там, на корабле, Варни хотел проломить тебе череп,— сказал Джо.— О каком деле, по-твоему, они говорили?

   — Не знаю. Может, об украденном ките, а может, и о деле, которое расследует отец.

   — А может, и о том, и о другом,— добавил Джо.

   — Правильно. Но не забывай, у нас пока нет ни единого доказательства, что они преступники. Раньше мы считали, что кита украл кто-то из циркачей. Теперь вдруг мы узнаем, что этот рыжий парень бывает на территории цирка. И это дает основания предполагать о существовании довольно многочисленной шайки. К тому же обнаруженная нами открытка «Белухи» была отправлена отсюда, из Мистика.

   — И как только мы попадаем в Мистик,— подхватил Джо,— так сразу натыкаемся на Тима Варни, у которого на руке татуировка кита, и узнаем, что упоминающийся в обгоревшем письме Боко Уайти Мелдрум — моряк. И еще! Шайка, укравшая «Белый талисман», тоже состоит из матросов! Чертовщина какая-то! Знаешь, Фрэнк, по-моему, надо заявить в полицию: необходимо, чтобы этих троих, которые были в лачуге, немедленно арестовали.

   — Ничего не выйдет! Их ни в чем нельзя обвинить… По крайней мере пока…

   — Но Варни же хотел проломить тебе голову!

   — Он скажет, что это был несчастный случай, И мы не сможем доказать обратное.

   — А я все-таки считаю, что мы должны схватить их, пока у нас есть такая возможность.

   — Их отпустят ровно через десять минут после того, как они окажутся в полиции,— возразил Фрэнк.— И кроме того, они не знают, что нам о них известно. А если их арестуют, мы только раскроем свои карты. Давай-ка лучше осмотрим этот сарай!

   Они вошли в лачугу. Джо чиркнул спичкой и зажег фитиль старой лампы.

   Их внимание сразу привлекли две вещи — женский белокурый парик и сувенирная тросточка из цирка Соло!

  
  
   

    СТРАННЫЙ КУРЬЕР 

   

   Джо повертел парик в руках.

   — Когда Чет сказал «это совсем не леди», он и не подозревал, что попал в десятку.

   — Малыш — переодетый женщиной,— раздумывал Фрэнк.— Нам есть о чем у него спросить, когда в конечном счете мы встретимся с ним лицом к лицу.

   Джо надел парик на трость и помахал ею как дирижерской палочкой.

   — Это доказывает, что по крайней мере один из них, если не все трое, были на территории цирка.

   Они внимательно осмотрели лачугу, но больше ничего интересного для себя не обнаружили.

   — Мы еще не знаем настоящей фамилии «Белухи»,— напомнил Фрэнк.

   — А также какую роль он играет во всем этом,— добавил Джо.

   Наморщив лоб, Фрэнк повторял содержание посланной Белухой открытки:

   — «Становится жарко». «Становится жарко» Что бы это могло означать? Возможны два варианта: «Мы почти у цели» или: «Полиция идет по пятам».

   Ребята долго обдумывали оба предположения. Наконец, Джо сказал:

   — Здесь мы сделали все, что могли. Не пора ли вернуться за Четом?

   Фрэнк посмотрел на часы.

   — О'кей. Как раз прошел час.

   В кафетерии возле стойки сгрудилось с полдесятка парней, что-то оживленно обсуждающих. Раздавались громкие выкрики:

   — Давай, парень! У тебя получится!

   — Только не спеши и не волнуйся.

   — Места у тебя еще много.

   — Рискни, чемпион!

   Братья пробрались вперед. Объектом всеобщего внимания был Чет Мортон! При виде друзей он смущенно улыбнулся.

   — Привет, ребята!

   — Что здесь происходит? — спросил Фрэнк.

   — У меня тут настоящий марафон,— Чет сделал широкий жест рукой над пустыми бокалами из-под мороженого с содовой.

   — Пять! — посчитал Джо.— Ты съел пять порций?

   — Да,— произнесла девушка, сидевшая рядом с Джо.— И заканчивать на этом он не собирается.

   — Ясно, не собирается,—поддержал ее какой-то парень.— Еще осталась самая большая порция.

   — Понимаете,— сказал Чет,— мне еще никогда в жизни не попадалось такой вкуснятины. Я это понял только… ну… когда съел все пять порций. А теперь, Чарли… Ой, извини меня! Ребята, познакомьтесь! Это Чарли — гениальный автор газировки с мороженым!

   Мужчина за стойкой улыбнулся.

   — Ваш друг — просто чудо! Никогда еще не видел, чтобы кто-нибудь так уничтожал мое произведение.

   — В этом-то все и дело,— пояснил Чет.— Чарли был так поражен, что предложил мне за счет заведения самую большую порцию их фирменного мороженого «Восторг». Я, правда, не уверен, справлюсь ли я с ним, но отказаться от него я просто не в силах!

   В толпе раздавались одобрительные возгласы, а ошеломленные Фрэнк и Джо только покачивали головами.

   — Как это тебе удается? — спросил Фрэнк.

   — У меня прирожденный талант,— скромно ответил Чет.

   — Итак, что ты выбираешь? — весело спросил Чарли.— Королевскую порцию «Восторга» или поражение?

   Чет нервно покусывал нижнюю губу. Какой-то рыжий веснушчатый парень похлопал его по спине.

   — Послушай, друг, у меня есть идея. Пробегись пару раз вокруг квартала — и дело пойдет куда легче.

   Чет с минуту обдумывал предложение, затем улыбнулся и встал.

   — Обычно,— сказал он,— я избегаю физических упражнений. Но ради такой достойной цели стоит пожертвовать принципами.

   — Вот это настоящая воля к победе! — поддержал его Чарли.

   Чет вышел на улицу, постоял на тротуаре, затем подтянул штаны и потер руки. На его лице появилось решительное выражение, и он трусцой побежал вдоль улицы.

   Веснушчатый парень и еще один фанат побежали с ним рядом.

   Минут через десять, сделав два круга, Чет вернулся на свое место у стойки. Приготовленный Чарли «Восторг» уже ждал его. Это был огромный бокал содовой воды с четырьмя слоями мороженого, украшенный сверху орешками и фруктами.

   Завершала это сооружение горка сбитых сливок, которую венчала ярко-красная вишенка. Среди болельщиков пробежал одобрительный шепоток.

   Чет взял ложку и, оглядев всех взглядом идущего на бой матадора, принялся за работу. Болельщики подбадривали его криками, а он ел медленно и спокойно. Когда он дошел до половины бокала, зрители начали аплодировать. По мере того как ложка толстяка приближалась к донышку, аплодисменты нарастали. И наконец, перешли в настоящую овацию, когда Чет подобрал последний кусочек мороженого.

   — Ни за что бы не поверил, если бы не видел собственными глазами,— сказал Фрэнк.

   Поклонники Чета проводили ребят на улицу, от всей души поздравляя их. Когда они прошли квартала полтора и остались наконец втроем, Чет, вздохнув, погладил живот.

   — Выдающееся событие!

   Фрэнку и Джо ничего не оставалось как выразить другу свое восхищение. Затем разговор перешел на лачугу в районе порта.

   — Так вот, твоя хорошенькая блондинка,— завершил рассказ Фрэнк,— оказалась парнем, которого зовут Малыш!

   — Да что ты! — воскликнул Чет.— Ой, я ведь совсем забыл. У меня тоже есть новости.

   — Какие? — спросил Фрэнк.

   — В Мистике объявился Покер Фелсен. Он вас разыскивает.

   — Ты шутишь?! — не выдержал Джо.

   — Нет, не шучу.

   — Что ему нужно? — спросил Фрэнк.

   — Не знаю. Я сказал ему, что мы живем у миссис Сноу.

   — Просто великолепно! — возмутился Джо.— А тебе не пришло в голову, что Фелсен может быть членом шайки, за которой мы следим?

   Чет смутился. Очевидно, такую возможность он не предусмотрел.

   — Виноват, ребята. Он так прямо, в открытую спросил…— Чет беспомощно поднял вверх руки.

   — Что сделано, то сделано,— сказал Фрэнк.— Я считаю, надо сохранять спокойствие и подойти к дому задами. На тот случай, если Фелсен задумал какую-то гадость.

   Не доходя трех кварталов до дома миссис Сноу, ребята пошли по задним дворам. Возле участка миссис Сноу они разделились, чтобы все вокруг осмотреть, и договорились встретиться у большого куста сирени.

   Джо первым заметил Фелсена — тот прятался за деревом возле заднего крыльца. Ребята поспешили спрятаться за кустами сирени.

   — Слушайте,— прошептал Фрэнк.— Мы с Джо подойдем к нему с разных сторон. А ты, Чет, останешься в резерве. Если мы не справимся, тогда ты бросишься нам на помощь.

   Они начали бесшумно подкрадываться к Фелсену. Когда они оказались совсем рядом с ним, Фрэнк свистнул и бросился вперед. Они с Джо одновременно настигли Фелсена, и все трое, сцепившись, с шумом повалились на землю.

   Быстро оправившись от неожиданного нападения, Фелсен локтем ударил Фрэнка в живот, практически нокаутировав его. Затем он отшвырнул Джо и ринулся к соседнему двору. Однако Джо удалось его догнать и подставить ему подножку. Фелсен уже поднимался, когда на помощь Джо пришел немного отдышавшийся Фрэнк. От его удара правой в подбородок великан вновь распластался на земле.

   — Вставай, бандюга! — сказал Фрэнк, поднимая обмякшего Фелсена.— Нам надо выяснить отношения.

   Фелсен приложил к разбитому носу платок.

   — Я вам не враг. Чего вы на меня набросились, как звери?

   — А чего ты прятался за деревом? — выступая вперед, спросил Чет.

   — Меня послал мистер Соло, чтоб кое-что вам передать. Он сказал, что вы расследуете какое-то хитрое дело, и предупредил, чтобы я проявлял осторожность.

   — Ладно,—сказал Джо.— Что он велел передать?

   — Ярмарка в Бейпорте закрывается. Мы заработали там все, что могли, и переезжаем в Ньютон.

   Ньютон был небольшой городок в тридцати пяти милях от Бейпорта. Зачем Соло понадобилось посылать Фелсена аж в Мистик только для того, чтобы сообщить братьям Харди о переезде?

   — Он просил еще что-нибудь передать? — поинтересовался Джо.

   — Да-а. Записку.— Фелсен принялся шарить по карманам, и на его лице отразилось беспокойство.— Должно быть, я ее потерял!

   Ребята поискали записку на земле, но не нашли.

   Огорченно вздохнув, Нокер заявил, что рассчитывал вернуться в Бейпорт еще вечером.

   — А теперь уж не получится,— удрученно вздохнул он.— Время слишком позднее.

   — Где же ты собираешься ночевать? — спросил Чет.

   — Не знаю. Можно мне остаться у вас?

   Этот вариант вызвал у Фрэнка серьезные подозрения. Джо придерживался того же мнения. И только Чет считал, что Фелсен совершенно безопасен.

   — Ладно, переночуешь у нас,— в конце концов согласился Фрэнк.— Но только без фокусов!

   Фелсену дали раскладушку, и он моментально заснул. Вслед за ним заснули и ребята.

   На рассвете Фрэнк вдруг проснулся и стал оглядываться по сторонам. Раскладушка Фелсена была пуста! Вскочив, он разбудил Чета и Джо. Никто не слышал, как Фелсен ушел.

   Фрэнк сел на раскладушку.

   — Я предчувствовал, что так и будет! А это что такое? — Протянув руку, он вытащил из-под смятой простыни какой-то предмет.— Бумажник Фелсена!

   Внимательно рассматривая содержимое бумажника, Фрэнк обнаружил потайное отделение. Вытащив оттуда сложенный пополам листок, он развернул его.

   На листке карандашом был нарисован здоровенный кулак. У основания большого пальца, на кончике и у основания указательного синели три небольшие татуировки, которые, оказавшись рядом, образовывали знак кита!

  
  
   

    СЮРПРИЗ 

   

   — Ну, что ты теперь скажешь о Фелсене? — обратился Фрэнк к Чету.

   — Чужая душа — потемки,— признавая свою вину, оправдывался Чет.

   В дверь постучали.

   — Войдите! — крикнул Джо.

   Дверь отворилась, и на пороге появился едва переводящий дух Нокер Фелсен. Ошеломленные ребята молча смотрели на него.

   — Понимаете, я уже садился в автобус, когда обнаружил, что потерял бумажник. Он вам не попадался?

   — Попадался,— ответил Фрэнк.— И еще мы нашли вот это! — он помахал перед Фелсеном рисунком кулака.

   — Что это? — спросил Фелсен.

   — Тебе об этом должно быть лучше известно,— ответил Фрэнк.— Он лежал у тебя в бумажнике. И потом, почему ты решил уехать тайком от нас?

   — Не хотел вас беспокоить,— сказал Фелсен. Он посмотрел на рисунок: — Господи! Да ведь это та самая записка, которую мистер Соло велел вам передать. Он нашел ее возле койки Рембрандта. Он считает, что она послужит вам подсказкой. Как хорошо, что она все-таки нашлась.

   Фрэнк с недоверием смотрел на Фелсена.

   — Ну, ладно, спасибо. И поблагодари от нашего имени мистера Соло.

   Фелсен забрал свой бумажник и, не переставая ворчать, вышел. Ребята подождали, пока голос его не замер вдали.

   — Ну, что ты на это скажешь? — спросил Джо.

   — Просто не знаю! — вздохнул Фрэнк.— Может, он говорит правду, а может, и врет — выводы делать рано.

   — Интересно, если мы займемся поисками кита, о котором рассказывал Мэрфи, это нам что-нибудь даст? — спросил Джо.

   — Я об этом уже думал,— ответил Фрэнк.— Я предлагаю посмотреть подшивки старых газет в Нью-йоркской публичной библиотеке.

   Братья посмотрели на Чета, желая узнать его мнение, но толстяк только пожал своими широкими плечами.

   — Как я могу что-либо решать?! Я—рядовой индеец. А вы — вожди.

   Ребята сложили вещи и спустились вниз. Миссис Сноу подала им завтрак. Они поели, поблагодарили хозяйку за помощь и гостеприимство, расплатились и уехали.

   Путешествие в Нью-Йорк было долгим, но прошло без приключений. Машину ребята вели по очереди. Они приехали в Нью-Йорк во второй половине дня, поставили машину недалеко от Таймс-сквер и, пройдя пешком несколько кварталов, оказались у библиотеки. Это было огромное великолепное здание с ведущей к главному входу широкой мраморной лестницей, охраняемой двумя каменными львами.

   Ребята сразу же направились в отдел, где хранились микрофильмы старых газет. Отыскав указатели статей за период с 1919 по 1929 год и распределив на три части материал, который им предстояло просмотреть, они уселись за столик и погрузились в чтение.

   Читатели приходили и уходили. Большие часы на стене отсчитывали минуты, часы.

   Отметив место, где он остановился, Джо поднял голову и потянулся. И вдруг замер. Наискосок от них, делая вид, что читает газету, сидел Малыш! Не отрывая взгляда от парня, Джо толкнул брата локтем.

   В этот момент Малыш поднял глаза. За какую-то долю секунды Джо успел заметить две вещи. Во-первых, испуг Малыша — он, по-видимому, не ожидал, что его узнают,— и, во-вторых, круглую черную родинку у него на переносице.

   Малыш, вскочив, ринулся к выходу. Фрэнк и Джо бросились за ним. Добежав до холла, они остановились: от холла отходили в разные стороны пять коридоров.

   К ним подошел охранник.

   — В библиотеке не разрешается бегать и поднимать шум!

   — Мы бежали за преступником,— объяснил Джо.— Это молодой парень невысокого роста, худощавый, с рыжими волосами. Вы его не видели?

   — Нет. Я только что вышел из отдела рукописей.

   — Не повезло,— сказал Фрэнк.— Он мог побежать куда угодно. Теперь его не найти.

   Фрэнк и Джо извинились перед охранником и вернулись в отдел газет.

   — Куда это вы мотались? Вылетели, словно ракеты. Я даже не сообразил, что происходит.

   Братья рассказали, что в зале сидел Малыш и что им не удалось его поймать.

   — Не велика потеря,— утешил их Чет.— Пока вас не было я кое-что нашел.— Он повернул к ним указатель и ткнул пальцем в надпись:

   КИТ. Обнаружен возле мыса Монток.

   14 мая, 1924 г. Раздел III, стр. 15, колонка А.

   — Молодец, Чет! — похвалил его Фрэнк.— Наконец, какой-то проблеск надежды.

   Получив микропленку, они заложили ее в проектор. Фрэнк нашел нужную страницу. Чет и Джо придвинулись к нему. Заметка была довольно краткой. Она утверждала, что выброшенный на берег гигант действительно относится к синим китам. Далее сообщалось, что кит был продан владельцу цирка Ральфу Зелемайеру, который намеревался сделать из него чучело и показывать его публике.

   Вернув микропленку библиотекарю, ребята решили посидеть немного в сквере за библиотекой, съесть по порции мороженого и обсудить, что делать дальше. В нью-йоркских учреждениях кончался рабочий день, и в сквере было полно народа. В поисках свободной скамейки ребятам пришлось пройтись по всему скверу.

   — Нет никаких сомнений в том, что монтокский кит именно тот, которого нашли Биф и Тони,— сказал Фрэнк.— Следующее, что мы должны сделать,— это найти цирк Зелемайера.

   — Раз уж мы в Нью-Йорке,— предложил Джо,— давайте отложим на некоторое время поиски цирка и попробуем отыскать Уайти Мелдрума. 

   — В этом есть смысл,— согласился Фрэнк.

   — Послушайте, ребята,— перебил их Чет,— мне жаль портить вам аппетит, но, кажется, я вижу наших не слишком дружелюбных друзей.

   Фрэнк и Джо посмотрели, куда показывал Чет. Мимо фонтана шли, разговаривая между собой, Малыш и Тим Варни.

   Бросив мороженое в мусорный ящик, Фрэнк рванул к фонтану.

   — Пошли!

   Передвигаться по скверу было не так уж и просто. Ребятам приходилось расталкивать прохожих, обходить парочки и группы людей. Малыш и Тим Варни заметили их приближение.

   — Опять эти сопляки! — заорал Варни,— Уходим!

   Преступники выбежали из сквера и нырнули в метро. Ребята побежали за ними, но догнать не смогли — в метро было довольно многолюдно.

   Разочарованные, они поднялись наверх.

   — Будем надеяться, что с Мелдрумом нам по везет больше,— сказал Джо.

   Посмотрев в свою записную книжку, Фрэнк проверил адреса трех гостиниц, где обычно останавливаются моряки. Эти адреса дал им капитан Флинт, когда они были в Мистике. Несмотря на час «пик», ребятам удалось схватить такси. Фрэнк назвал шоферу первый адрес. Полчаса спустя они остановились у трехэтажного кирпичного дома белыми ставнями и железными решетками. На вделанной в верхний угловой камень табличке было написано «Приют моряка».

   Ребята вошли в гостиницу и направились к конторке.

   — Извините за беспокойство,— обратился к портье Фрэнк.— Мы ищем одного моряка торгового флота. Его фамилия Мелдрум. Он случайно здесь не живет?

   — Он здесь жил, но неделю тому назад уехал. Когда вернется — не знаю, если вообще вернется.

   — Почему мы каждый раз опаздываем! — воскликнул Джо.— Скажите, а не остановился ли у вас Свайк Марлин?

   — Есть у нас такой. Прибыл через пару дней после того, как уехал Мелдрум. Он его приятель. А вам что от него нужно?

   — Мы… ну… у нас общие знакомые. Мы обещали им разыскать старину Свайка.

   Портье пожал плечами.

   — Он живет в номере 2-Д. Вверх по лестнице и налево. Второй этаж.

   — Спасибо! — поблагодарил Фрэнк. Внутренне подготовившись к предстоящей встрече, ребята поднялись по лестнице, бесшумно прошли по коридору и остановились перед дверью с табличкой «2-Д».

   Приложив ухо к двери, Фрэнк некоторое время прислушивался. Было абсолютно тихо, и Фрэнк решил, что Свайк один. Он отступил от двери и поманил к себе друзей.

   — Неизвестно, чего от него можно ожидать, так что будем готовы ко всему. Джо, вы с Четом становитесь по обе стороны двери. Я постучу. Готовы?

   Чет и Джо, встав на указанные им места, кивнули. Фрэнк принял боевую стойку и приготовился к решительным действиям. Сжав руку в кулак, он громко постучал в дверь.

   Никто не ответил. Фрэнк постучал снова, на этот раз еще сильнее.

   — Одну минутку,— ответил глухой голос, Послышались шаги, и дверь приоткрылась.

   Перед Фрэнком стоял крепкий, хорошо сложенный человек.

   Глаза у Фрэнка полезли на лоб, челюсть отвисла.

   — Папа! — только к смог выговорить он.

  
  
   

    В АЭРОПОРТУ 

   

   — Фрэнк! — удивленно воскликнул мистер Харди.— Ты что здесь делаешь?

   Удивление сыщика возросло еще больше, когда он увидел Джо и Чета. Выглянув в коридор и убедившись, что свидетелей этой встречи нет, он кивком головы велел им войти в номер.

   На мистере Харди была поношенная рабочая одежда. Крашеные седые волосы и грим на лице делали его похожим на старика. Однако Фрэнк и Джо несмотря ни на что узнали высокую фигуру отца и его красивое выразительное лицо.

   — Неужели для того, чтобы этот маскарад не вызывал подозрений, ты сделал татуировку?! — спросил Фрэнк, глядя на синий якорь на левой руке мистера Харди.

   Сыщик засмеялся.

   — Нет. Это химические чернила. Они смоются, если несколько раз хорошенько потереть щеткой.

   — Свайк Марлин! Что за смешная фамилия! — засмеялся Джо.— Чтобы придумать такое, необходим подлинный талант!

   — А разве вы не знаете, что перед вами гений? — насмешливо заметил Фентон Харди.

   Когда ребята немного пришли в себя, Фрэнк спросил, какое отношение имеет Уайти Мелдрум к «Белому талисману».

   — Конверт, в котором лежало письмо, адресованное Р.-Р. Данну,— объяснил мистер Харди,— был заклеен клейкой лентой. Нам удалось обнаружить на ней отпечаток большого пальца и выяснить, что он принадлежит Мелдруму. Теперь разрешите мне спросить вас, ребятки, почему наш неуловимый мистер Мелдрум вызывает у вас такой интерес?

   Джо рассказал о найденном в вагончике Боко обгоревшем письме, где упоминается Мелдрум.

   — Это говорит о том, что Мелдрум тесно связан с Боко,— заметил мистер Харди.— А, по всей вероятности, и с человеком по имени Тим Варни.

   — Тим Варни! — воскликнул Фрэнк.— Мы его знаем. А какую роль играет он в твоем деле?

   — Пока не могу точно сказать. Знаю только, что Мелдрум уехал отсюда сразу после спора с Тимом Варни.

   Взволнованные братья рассказали отцу все, что знали о Тиме Варни и его сообщниках.

   — Складывается впечатление, что здесь одно уголовное дело, а не два, как мы считали прежде,— задумчиво сказал Фрэнк.

   — Очень даже возможно,— согласился мистер Харди.

   — И что мы теперь будем делать? — спросил Джо.

   — По-моему,— улыбнулся мистер Харди,— самое неотложное дело сейчас — это пойти поужинать.

   — Правильно! Правильно! — радостно воскликнул Чет.

   Все засмеялись и начали спускаться по лестнице.

   — Друзья нашли тебя в полном порядке, верно, Свайк? — заметил портье.

   — Ты не ошибся,— прохрипел в ответ мистер Харди.— Спасибо, что послал их ко мне.

   — Подумаешь, труд какой!

   За спиной портье появился человек с землистым лицом, в руках у него был грязный вещевой мешок из брезента.

   — Слушай, — обратился он к портье,— что прикажешь делать с грязными рубашками Мелдрума?

   — Не знаю, — ответил портье. — Наверное, придется их выбросить. У нас здесь не склад.

   — Говоришь, этот мешок принадлежит Уайти? — спросил мистер Харди.

   — Да. В нем его грязные рубашки.

   — Зачем их выбрасывать? Я подержу мешок у себя, пока Уайти не вернется.

   — Тогда держи,— портье бросил мешок на стойку.

   Мистер Харди взял мешок и неторопливо пошел вверх по лестнице. Ребята последовали за ним. Войдя в номер 2-Д и заперев дверь на ключ, они положили мешок на кровать.

   — Плюньте через левое плечо, друзья,— сказал мистер Харди.— Если повезет, найдем что-нибудь интересное.

   Он вытряхнул на покрывало не меньше дюжины рубашек. Некоторые были в пятнах, некоторые — порваны. Мистер Харди и ребята принялись осматривать карманы.

   — Кажется, что-то есть! — сказал Чет, протягивая мистеру Харди выцветшую бумажку.

   Внимательно ее рассмотрев, сыщик прочитал вслух:

   — «С каждым днем становится все хуже. Не знаю, что будет с Джонасом. Дельце в Гонконге обернулось полным провалом. Буду держать тебя в курсе. Дж. Кейн».

   — Вот те на! — воскликнул Джо.— Теперь мы знаем, что Кейн был одним из тех, кто украл «Белый талисман». Но расспросить его мы уже не сможем — он мертв.

   Слова Джо несколько удивили мистера Харди, однако он продолжал осматривать карманы рубашек. Результат был неутешительный. Решив ничего не упустить, Фрэнк вывернул брезентовый мешок наизнанку и осмотрел его. На дне вдоль шва виднелась выведенная тушью строчка.

   — Слушайте, что здесь написано! «Союз знака кита: Сейвал, Белуха, Синий, Бутылконос и Карлик».

   — Замечательно, Фрэнк! — похвалил сына мистер Харди.— Судя по отпечатку большого пальца, Сейвал — это Мелдрум. А кто остальные? Тим Варни? Возможно, Боко?

   — Это действительно союз? — спросил Джо.— Или просто давно действующая шайка?

   Подумав немного, мистер Харди сказал:

   — Фрэнк и Джо, что вы скажете, если я предложу вам немедленно вылететь в Лос-Анджелес?

   — Мы не против,— ответил Джо.— А зачем?

   — Чтобы разоблачить этот Союз знака кита. В полиции Лос-Анджелеса собрано самое обширное в мире криминалистики досье татуировок. Ежегодно они арестовывают более двухсот тысяч человек, и каждая обнаруженная на теле арестанта татуировка регистрируется. Их досье сыграло очень важную роль в раскрытии ряда сложных уголовных преступлений.

   — О'кей,—сказал Фрэнк.— Мы вылетим сегодня вечером и за время полета успеем выспаться.

   — А как же я? — спросил Чет.

   — Если не возражаешь,— сказал мистер Харди,— ты останешься здесь и будешь мне помогать.

   — Отлично! — согласился Чет.— Теперь, раз уж мы обсудили план действий, как насчет ужина, ради которого мы собрались выйти из гостиницы?

   Они отправились в итальянский ресторанчик и, поужинав, вернулись в «Приют моряка».

   Пока Фрэнк и Джо искали такси, мистер Харди коротко переговорил о чем-то с Четом. Толстяк доехал вместе с братьями до стоянки, где они припарковали свою машину. Пересев в нее, Фрэнк и Джо довезли Чета с его чемоданом до «Приюта» и направились в аэропорт имени Джона Кеннеди.

   Вынув из багажника вещи, они оставили машину на стоянке аэропорта.

   — Надеюсь, в Лос-Анджелесе кое-что прояснится,— сказал Джо, когда они шли к зданию аэровокзала.

   — Я тоже,— ответил Фрэнк.— Сейвал не станет терять время, ожидая ответа от Р.-Р. Даяна. В стране множество богатых коллекционеров, и, к несчастью, не все они такие идеально честные, как мистер Данн. Если Сейвал свяжется с кем-нибудь из них, «Белый талисман» исчезнет на веки вечные!

   Самолет на Лос-Анджелес вылетал через полтора часа. Фрэнк купил билеты, на их сумки навесили бирки и спустили вниз по транспортеру. Ребята зашли в главный зал и купили в киоске пару журналов. Найдя два свободных кресла, они уселись и начали просматривать журналы.

   Вскоре они были полностью поглощены чтением. Рядом с креслом Фрэнка послышался какой-то шорох, но Фрэнк даже не поднял глаз. Он перевернул страницу, и тут хриплый голос над ним произнес:

   — Привет, сопляки!

   Вздрогнув от неожиданности, Фрэнк поднял глаза и увидел в соседнем кресле Мага, а рядом с Джо — Малыша! Джо хотел было подняться с места, но Фрэнк подал ему знак сидеть, понимая, что если Маг и Малыш действуют в открытую, значит, у них есть на то какие-то очень веские основания.

   — Правильно! — сказал Маг.— Не стоит устраивать здесь сцену.

   — Точно! — злорадно поддержал его Малыш.— Давайте-ка без шума встаньте и спокойненько прогуляйтесь с нами до машины.

   — Зачем? — спокойно спросил Фрэнк.

   — А затем, чтобы, во-первых, ваш папочка с его идиотскими крашеными волосами и фальшивой татуировкой, остался цел и невредим. И, во-вторых, чтобы здоровье вашего жирного дружка внезапно не ухудшилось.

   — Понимаете ли,— добавил со злобной улыбочкой Маг,— они попали в руки наших людей. Если с нами что-то случится или если мы вернемся без вас, вашего папочку, а заодно и толстяка никто никогда больше не увидит!

  
  
   

    ТАТУИРОВКА 

   

   — Я хочу, чтобы вы шли медленно и спокойно между мной и Малышом. Помните, какой-нибудь фокус — и вы будете в ответе за все его последствия.— Маг встал.— Пошли!

   Фрэнк и Джо тоже встали и двинулись с Магом и Малышом к выходу.

   — Вы за это заплатите,— произнес сквозь зубы Джо.

   — Ошибаешься! — ответил Маг.— Нам за это заплатят.

   — Заплатят, это уж точно,— сказал Фрэнк,— Только не так, как вы рассчитываете.

   — Заткнись! — рявкнул Маг.— Вы и так нам все глаза намозолили, так что лучше помолчите!

   Бандиты вывели братьев из аэровокзала. Они пересекли автостоянку и подошли к большому зеленому седану. Малыш открыл заднюю дверцу и велел Фрэнку лезть в машину. Затем, сев рядом с ним, приказал Джо сесть по другую его руку.

   Маг обошел машину, сел за руль, зажег сигарету и, лениво поглядывая в окно, покуривал, пока Малыш связывал веревкой руки и ноги братьев.

   — На пол! — закончив, приказал он.— Быстро! Пошевеливайтесь! — Он столкнул ребят вниз и набросил на них одеяло.— О'кей, Маг. Поехали!

   Машина тронулась с места. Фрэнк и Джо лежали скрючившись на полу и задыхались от жары.

   — Мы сами виноваты,— прошептал Джо.— Надо было дать им отпор еще в аэропорту.

   — Но мы же не могли этого сделать, Джо.

   — Наверное, ты прав. А вдруг они блефуют, и отец и Чет в полной безопасности?

   Башмак Малыша больно ударил Фрэнка по спине.

   — Заткнитесь, подонки!

   — Да пусть их поговорят,— сказал Маг.— Кому от этого вред. Недолго им осталось говорить.

   Малыш громко и радостно заржал, как будто услышал превеселую шутку.

   — Фрэнк! — в отчаянии произнес Джо,— если мы что-то быстро не придумаем, то кончим сбою жизнь на дне реки!

   По характерному шуму Фрэнк догадался, что они выехали на автостраду. Минут десять Маг вел машину на одной и той же скорости.

   — Скоро поворот направо,— сказал Малыш. Машина свернула, и вскоре шум идущих по шоссе автомобилей остался позади.

   — Отсюда до проселочной дороги всего две мили,— продолжал указывать дорогу Малыш.— Не пропусти ориентир — старый дуб с глубокой расщелиной.

   Фрэнк и Джо содрали на руках кожу, пытаясь ослабить связывающие их веревки, но ничего не добились.

   — Приехали! — объявил Маг.— На всякий случай проеду мимо заброшенного фермерского дома и, если на дороге никого не окажется, вернусь обратно. Тогда и запаркуюсь.

   — Давай! — Малыш пнул Фрэнка и Джо ногой: — Молитесь, подонки! Близок ваш конец!

   Ребята лежали на полу, мокрые от пота.

   — Джо,— прошептал Фрэнк,— нам надо будет броситься на них, когда они станут вытаскивать нас из машины. Это наш последний шанс!

   — Правильно. Терять нам нечего!

   — Какого черта крутится здесь это такси! — заорал Маг.

   — Осторожнее! — взвизгнул Малыш.— Он тебя протаранит.

   Раздался страшный скрежет гнущегося железа. Машина резко затормозила. Дверцы распахнулись. Ребята услышали шум потасовки и ругань Малыша, которого вытаскивали из машины.

   — Фрэнк! Джо! — позвал знакомый голос.

   — Чет! — заорал Фрэнк.

   Одеяло с них сдернули, и перед ними предстало обеспокоенное лицо Чета Мортона.

   — Господи! Что бы с вами было, не вызволи я вас из этой переделки?!

   Фрэнк заметил, что Малыш трясет головой и пытается встать с земли. Маг боролся с водителем такси.

   — Развяжи нас скорее!

   Малыш уже поднялся на ноги и стоял, тупо оглядываясь вокруг. А Магу тем временем удалось поднять камень, и он ударил им таксиста по голове.

   — Линяем отсюда! — крикнул он.

   Долго уговаривать Малыша не пришлось. Оба бандита прыгнули в свою машину и, прежде чем Чет успел развязать ребят, умчались прочь.

   — Ну и поездочка! — сказал таксист, потирая голову.— Ты говорил, что будет небольшая драчка, но разве я мог предположить, что меня так отделают! — Он медленно поднялся на ноги.

   По дороге обратно в аэропорт Чет рассказал, что мистер Харди первым делом поручил ему следовать за братьями и удостовериться, что они благополучно улетели в Лос-Анджелес. Поэтому Чет видел, как Маг и Малыш отвели братьев к машине и связали.

   Опасаясь, что преступники скроются, пока он будет искать телефон, Чет схватил такси и последовал за седаном. Они с шофером рассчитывали встретить по дороге полицейскую машину, но им не повезло, и Чет решил, что придется действовать самим. Он обещал таксисту, что тот непременно получит от мистера Харди вознаграждение за спасение Фрэнка и Джо.

   — Ты действительно молодец! — похвалил его Фрэнк.

   — Значит, Маг и Малыш все-таки блефовали, что захватили отца и тебя! —сказал Джо.— Здорово они нас одурачили!

   До вылета самолета оставалось всего десять минут. Подъезжая к аэропорту, ребята поблагодарили Чета и таксиста, а потом сразу бросились к выходу на посадку. Только самолет поднялся в воздух, как братья заснули мертвым сном и не просыпались до тех пор, пока пилот не объявил, что через десять минут самолет совершит посадку в Лос-Анджелесе.

   Оставшуюся часть ночи братья провели в мотеле аэропорта, а утром направились в центральное управление полиции Лос-Анджелеса. Там они рассказали о своем деле сержанту Биллу Томпсону.

   — Идемте со мной,— сказал сержант.— Я отведу вас в картотеку.

   Пока они шли по длинным коридорам, полицейский поведал, что в большинстве случаев накалывание татуировок преследует цель как-то выделиться, доказать свою значимость. Первоначально татуировки служили украшением. Это древнее искусство практиковалось еще египтянами почти три с половиной тысячи лет назад.

   Особое изящество и красоту оно приобрело у бирманцев и маори Новой Зеландии. Татуировку, сказал сержант, нельзя бесследно уничтожить — после нее остаются рубцы и шрамы. Именно поэтому она является одним из надежных средств идентификации личности.

   Перебирая карточки, сержант бормотал себе под нос:

   — Кит… кит… кит. Их здесь сотни.— Вдруг глаза его заблестели.— Наконец-то! Вам здорово повезло! — он протянул Фрэнку карточку, на которой было написано: «КИТ. Союз знака кита».

   Одного мимолетного взгляда на карточку было достаточно: это именно то, что они ищут. Союз был основан воздушным гимнастом по фамилии Кейн. Выступавший на канате под куполом цирка Кейн был невысок ростом — в нем был один метр пятьдесят семь сантиметров, а весил он сорок семь килограммов.

   Фрэнк вспомнил названия китов, перечисленные на дне брезентового мешка: Карлик, Сейвал, Белуха, Синий и Бутылконос.

   — По-видимому, Карлик — это Кейн,— сказал он.— Здесь упоминаются и другие члены Союза: Тим Варни и Уайти Мелдрум.

   — Сейвал — это Мелдрум,— заметил Джо.

   — Правильно. А человек, пославший из Мистика открытку и подписавшийся «Белуха»,— скорее всего, Тим Варни.

   — Остаются Синий и Бутылконос,— продолжал Джо.— Один из них — Боко.

   Томпсон сказал, что сейчас с карточки снимут копию, и повел ребят в полицейскую лабораторию. В коридоре, завернув за угол, Джо вдруг остановился как вкопанный.

   — Малыш! — воскликнул он, указывая на плакат с заголовком «РАЗЫСКИВАЕТСЯ».

   Братья рассказали сержанту Томпсону о своих встречах с Малышом. Сняв плакат, сержант дал его ребятам, чтобы они получше рассмотрели фотографию. Да, это действительно был Малыш! Настоящее имя и фамилия — Винни Мерке. Его полудетское лицо и невысокий рост вводили в заблуждение: отбывшего срок в федеральной тюрьме Меркса часто принимали за несовершеннолетнего, хотя на самом деле ему было под тридцать. Теперь он разыскивался в штате Калифорния по целому ряду обвинений, в том числе и как соучастник преступлений, совершенных сидевшим с ним некогда в одной камере Магом Стайном.

   Братья были просто в восторге от полученной информации. Взяв копию карточки, они поблагодарили сержанта и покинули здание полиции. Поскольку их самолет улетал только в полдень, они решили осмотреть город.

   — С чего начнем? — спросил Джо, останавливая такси.

   — С Голливуда, конечно! — ответил, посмеиваясь Фрэнк.— Может, нам повезет и мы увидим знаменитых актеров.

   Они попросили высадить их на углу улиц Голливуд и Вайи. На знаменитом на весь мир перекрестке все было именно так, как они и представляли себе из газет и телепередач, в том числе и две большие группы парней, стоявшие на противоположных сторонах улицы и бросавшие друг другу в лицо оскорбления.

   — При таком темпе выяснения отношений,— заметил Фрэнк,— они скоро перейдут к драке.

   Не успел Джо на это ответить, как кто-то схватил его сзади и потащил за грузовик, стоявший задом к разгрузочной платформе и закрывавший вид со стороны улицы. Фрэнк повернулся чтобы помочь Джо, но чья-то сильная рука сдавила ему горло.

   Опять Малыш и Маг Стайн! В руках Малыши сверкнул длинный нож.

   — Говорите, где «Белый талисман»! —потребовал он.— А не то…

  
  
   

    РАЗОБЛАЧЕНИЕ 

   

   Начавшаяся между парнями драка обеспечивала отличное прикрытие для Мага и Малыша, приставивших ножи к горлам братьев.

   — Не знаем мы ни о каком «Белом талисмане»,— спокойно ответил Фрэнк.

   — Не втирай нам очки! Мы тоже читаем газеты.

   — Слушай, Мерке,— не выдержал Джо,— тебе это так просто не сойдет с рук! Твоя татуировка на переносице все равно что маяк, и ты прекрасно это знаешь!

   Мерке был ошеломлен.

   — Откуда ты знаешь мою фамилию? И почему ты решил, что это татуировка?

   — Мы все о тебе знаем,— ответил Фрэнк.

   — И о «Белом талисмане»,— прошипел Малыш.— Даю вам еще три секунды, если не скажете …

   — Вниз! — крикнул Джо.

   Фрэнк мгновенно понял, что делать. Оба брата быстро наклонились и, схватив бандитов за щиколотки, резко потянули на себя. Потеряв равновесие, Маг и Малыш рухнули на мостовую.

   — Бежим! — крикнул Фрэнк.

   Они попали на улицу как раз в тот момент, когда две банды молодых хулиганов схватились между собой. Братья оказались в самой середине драки!

   Они увертывались, отпихивали парней и сами наносили удары, стараясь выбраться из толпы. Маг и Малыш были где-то рядом, готовые их схватить.

   Вдруг завыли сирены, и полицейские машины и тюремные грузовики, визжа тормозами, остановились вокруг бесновавшихся хулиганов. Часть подростков бросилась наутек. Но убежать удалось немногим. Большинство было задержано полицейскими.

   Фрэнк и Джо, улыбаясь, стояли в очередь в тюремный автомобиль.

   — Как в кино,— сказал Джо.— В самый критический момент налетает кавалерия!

   Фрэнк, вытянув шею, искал глазами Малыша и Мага.

   — Если нам повезет, полиция заметет и наших партнеров по играм.

   — Порядок! — крикнул здоровенный полицейский.— По фургонам! Быстрее!

   Поездка в полицию не заняла много времени. Всех задержанных согнали в одну большую комнату для регистрации. Фрэнк и Джо, выглядевшие среди этой толпы, как белые вороны, назвали свои фамилии и попросили для подтверждения их слов пригласить сержанта Билла Томпсона.

   Томпсон немедленно пришел на помощь. Узнав о происшедшем, он проверил список задержанных.

   — Отличные новости, ребята! Мерке задержан. К сожалению, Стайну удалось скрыться.

   — Плохо,— вздохнул Джо.

   — Все равно теперь, когда Мерке выбыл из игры, вам будет немного полегче,— сказал Томпсон.— Пойдемте! Я отвезу вас в аэропорт.

   Томпсон оставался с ребятами, пока они не сели в самолет. Когда самолет набрал высоту, Фрэнк достал из кармана копию карточки с информацией о Союзе знака кита, и они с Джо принялись внимательно перечитывать ее.

   После некоторых размышлений они пришли к заключению, что Маг и Малыш не были членами Союза, поскольку у них отсутствовали татуировки, изображающие китов. Очевидно, члены Союза наняли их для выполнения определенных поручений.

   — Дело пошло, только когда мы поместили в газете сообщение о том, что знаем, где находится кит. С этого времени за нами неотступно следят.

   — Правильно! Но почему же эти бандиты так настойчиво утверждают, что мы знаем, где находится «Белый талисман»?

   — Слушай, я понял! — Джо с силой ударил кулаком по подлокотнику.— Помнишь, Мерке воскликнул: «Мы тоже читаем газеты»!

   — «Белый талисман» находится в ките! — перебил его Фрэнк.— Как это мы раньше не догадались! Кейн спрятал его там незадолго до того, как разбился.

   — В этом вся и штука! Мы должны разыскать кита. И как можно скорее!

   Был уже поздний вечер, когда ребята наконец добрались до дома. Увидев их здоровыми и невредимыми, мама и тетя Гертруда облегченно вздохнули. Был приготовлен горячий шоколад и бутерброды. Немного отдохнув, Фрэнк и Джо, умалчивая, конечно, о наиболее опасных моментах, начали повествование о своих приключениях, в, том числе и о поисках цирка Зелемайера.

   — Чет рассказывал нам все это немного по-другому,—подмигивая, заметила миссис Харди.— Но я думаю, его рассказ недалеко ушел от вашего,

   — Чет вернулся в Бейпорт? — спросил Фрэнк.

   — Да. Отец решил, что на новом этапе ему лучше обойтись без Чета. Но Чет по-прежнему занимается вашим делом и расспрашивает всех подряд о цирке Зелемайера.

   — Это хорошо,— кивнул Фрэнк.— Возможно, когда-то этот цирк выступал и в Бейпорте.

   — Господи Боже мой! — воскликнула тетя Гертруда.— Я совсем забыла сказать Чету о миссис Хендрикс. Она ничего не пропускала, пока у нее не обострился артрит.

   — Чего она не пропускала? — удивился Джо

   — Ни одного циркового представления, разумеется,— ответила тетка.

   — Своего рода цирковая фанатка,— сказала миссис Харди, и братья с удивлением взглянули на нее.

   — Ну,— смутившись, сказала миссис Харди,— когда живешь в доме, где обитают два подростка невольно начинаешь выражаться несколько не обычно.

   Ребята засмеялись.

   — А как связаться с миссис Хендрикс? — спросил Фрэнк.

   Миссис Харди подошла к телефону, набрала номер и передала сыну трубку.

   — Здравствуйте,— сказал Фрэнк, услышав приятный, хотя и несколько дрожащий женский голос.— Это Фрэнк Харди… она хорошо себя чувствует… мама тоже… Нет, ничего не случилось. Просто мне хочется узнать, помните ли вы выступление одного цирка в нашем городе.

   Фрэнк в нескольких словах пояснил, о каком цирке идет речь. Когда он выслушал ответ миссис Хендрикс, брови его удивленно поднялись,

   — Да. Продолжайте! Пожалуйста, продолжайте… И вы помните кита? Миссис Хендрикс, прошу вас, расскажите все, что вам удастся вспомнить.

   Поблагодарив миссис Хендрикс, Фрэнк повесил трубку, схватил тетю Гертруду в охапку и пустился с ней в пляс по комнате.

   — Боже мой, Фрэнк! Ты совсем спятил! — запротестовала тетя.— Осторожнее, не разбей мне очки!

   — Рассказывай скорее! — крикнул Джо.

   — О'кей. Слушайте внимательно, — ответил Фрэнк, когда бедная тетя Гертруда без сил опустилась на стул.— Цирк Зелемайера выступал в Бейпорте много лет назад, на территории старой ярмарки, примыкающей к тому месту, где строится новый супермаркет. Цирк разорился, и актеры разбрелись кто куда. А чучело кита, которое они выставляли на обозрение, там же и зарыли, потому что оно никому не было нужно.

   — Вот это новость! Надо немедленно поделиться ею с дядей Элмером. Дядя Элмер!

   — Побереги голос, Джо,— предупредила тетя Гертруда.— Дяди Элмера больше нет с нами.

   На лицах ребят появилась растерянность.

   — Он умер? — спросил Фрэнк.

   — Конечно, нет. Он уехал. Сбежал.

   — Это верно,— подтвердила миссис Харди,— Два дня назад он просто исчез, не сказав никому ни слова. Мы нашли на комоде записку, где он извиняется, что не может остаться и встретиться с Фентоном.

   Миссис Харди принесла записку и показала ее сыновьям.

   — Не очень вежливо с его стороны,— сказал Фрэнк.

   Тетя Гертруда с жаром его поддержала.

   — Куда уж хуже! Он с таким аппетитом поглощал мой яблочный пирог, что я не сомневалась, что он попрощается перед отъездом. Не настоящий он Харди, только и всего!

   — В каждой семье не без урода,— стараясь свести все к шутке, сказал Джо.

   Однако дядя Элмер тут же вызвал у братьев подозрения.

   — Из дома ничего не пропало? — осторожно спросил Фрэнк.

   Миссис Харди заверила их, что ничего не украдено и что ни записи, ни картотека Фентона Харди не тронуты.

   Однако для Фрэнка все это звучало малоубедительно.

   — Все-таки это очень странная история: приехал раньше, чем собирался, ничего не рассказывал о своем прошлом, а потом внезапно исчез.

   — Но зачем ему все это было надо? — сказал Джо.— Если он самозванец, то на это должна была быть какая-то причина.

   — Уверен, что она у него была. Дело в том что мы ее просто… Постой-ка! — Фрэнк снова взглянул на оставленную Элмером записку.— Слушай, Джо, у тебя сохранился обгоревший листок, который мы извлекли из пепла, оставшегося от бумаг Боко, лежавших в его железном ящике.

   — Конечно!

   Джо сходил наверх за листком, и Фрэнк сравнил два почерка, которыми были написаны записки.

   — Потрясающе! Наш гость не кто иной, как клоун Боко! А вывихнутая рука в лубке — хитрость, придуманная, чтобы скрыть татуировку кита!

  
  
   

    ПРИЗНАНИЕ РЕМБРАНДТА 

   

   Сомнений не было: обе записки были написаны одной и той же рукой.

   — О! Этот… этот ужасный человек! — причитала тетя Гертруда.— Только подумать, что мы жили под одной крышей с преступником!

   — Успокойся, Гертруда. Его здесь больше нет,— сказала миссис Харди.— По всей вероятности, он испугался, что приедет настоящий Элмер Харди.

   — Надо все-таки отыскать Боко,— заявил Фрэнк.— Он может знать ключ к отгадке всей тайны.

   На следующее утро, сделав кое-какую работу по дому, братья отправились в Ньютон в цирк мистера Соло. Если страсти по поводу исчезновения кита несколько улеглись, Боко вполне мог вернуться на свое старое место. И если им повезет, они выудят у него ответы на все интересующие их вопросы. Или, по крайней мере, узнают, где он находится.

   Машина, шурша по асфальту колесами, оставляла позади милю за милей. Летний утренний воздух вселял в душу бодрость. Однако радужное настроение братьев мгновенно улетучилось, когда за поворотом дороги показался яркий щит со словами:

   Новый захватывающий

   аттракцион с показом кита!

   ЗНАМЕНИТЫЙ ЦИРК СОЛО!

   НЕ ПРОПУСТИТЕ! РЕДЧАЙШЕЕ В МИРЕ ЧУДО!

   Надписи были выполнены в форме перевернутой вершиной вниз пирамиды, на каждой стороне которой красовался кит, выбрасывавший огромный фонтан белой воды.

   — Получается, что Соло сам же и захватил кита! — возмущенно воскликнул Джо.

   — Не может этого быть! — возразил Фрэнк.— Только абсолютный идиот, украв практически единственное в мире чучело кита, будет выставлять его напоказ в нескольких милях от места кражи.

   Пока Фрэнк осторожно вел машину по извилистой дороге, Джо вслух рассуждал о поступке Боко и его возможном участии в краже кита.

   — Скоро все узнаем,— сказал Фрэнк.— Впереди Ньютон.

   На подъезде к городу показались шатры и развевающиеся на ветру флаги. На автомобильную стоянку, поднимая пыль, одна за другой заезжали машины. Запарковавшись недалеко от входа, ребята вышли и заперли машину.

   Знакомая фигура Нокера Фелсена встретила их у входа на территорию цирка.

   — Привет, ребята! Как дела?

   — Отлично, —ответил Фрэнк.— А ты как?

   — Неплохо. Чего вы сразу не проходите? Я пущу вас бесплатно — хочу загладить то, что случилось в прошлый раз. Тогда во мне заговорила обида, я и потерял голову.

   — Спасибо тебе, Нокер,— немного насмешливо ответил Джо.— Ты переменил свое к нам отношение в связи с появлением кита?

   Нокер посмотрел на Джо непонимающим взглядом.

   — А как насчет Боко? Когда он вернулся? — вступил в разговор Фрэнк.

   — Боко? О чем вы говорите? Я его давным-давно не видел. Если вы спрашиваете, здесь ли он, так его здесь нет.— Нокер вгляделся в серьезные лица ребят, и на его губах появилась улыбка.— Понял! Дело в ките? Это вас гложет? — Он рассмеялся.— Так вы еще не видели нашего нового аттракциона! Идите посмотрите. Первый проход слева.

   — Что ты скажешь о поведении Нокера? — спросил Джо, когда они направились к помещению, где показывали кита.

   — Если он и притворяется, то очень уж ловко. Братья купили билеты и вошли в огромный шатер.

   — Что же это такое? — изумился Джо

   На стенах висели чучела рыб — парусники, голубые тунцы, морские окуни, несколько акул и какие-то другие пестро разукрашенные экземпляры. В центре шатра на длинном щите лежало чучело дельфина, далеко не новое и сильно потрепанное. А над дельфином красовалась корявая надпись:

   КИТ.

   — Да это же чистейшей воды обман! — ахнул Джо.

   — Ты абсолютно прав,— сказал Фрэнк.— Но никто не может обвинить цирк в обмане, потому что с научной точки зрения дельфин — это действительно кит из подотряда зубатых китов.

   — Но это уж слишком большая натяжка! — возразил Джо, когда они покинули шатер,

   — Это точно. И в результате у нас по-прежнему нет ни синего кита, ни «Белого талисмана».

   Ребята решили пойти и поговорить с Сидом Соло. Он был рад их видеть, однако о Боко он ничего не знал. Находясь под впечатлением — как и все остальные — газетной заметки, Соло поздравил ребят с успехом и с готовностью разрешил им побеседовать с его артистами о Боко.

   На эти расспросы Фрэнк и Джо затратили почти три часа, беседуя с циркачами между представлениями. Никто не сказал им ничего нового.

   Одним из последних они расспросили человека-картину по прозвищу Рембрандт. Когда Фрэнк спросил, не хочет ли тот что-либо добавить к своим прежним показаниям, Рембрандт молча уставился взглядом в пол и так и стоял, избегая встретиться взглядом с Фрэнком.

   — Рембрандт,— давил на него Фрэнк,— ведь тебе известно что-то еще, верно?

   Рембрандт кивнул.

   — Я… Я… не знаю, как это сказать. Я… Фрэнк ласково положил руку на татуированное плечо.

   — Все нормально. Не торопись и спокойно расскажи нам обо всем.

   Рембрандт покачал головой.

   — Я боялся. Поэтому я и не сказал этого прежде. Мужчине трудно признаться, что он трус.

   — Чего ты боялся? — спросил Джо.

   — Их много — целая шайка.

   — А с тебя-то они что могут взять? — продолжал нажимать Фрэнк.

   Сглотнув слюну, Рембрандт сказал:

   — Боко был одним из них. Я подслушал, как он говорил по телефону. В ките, которого нашли ваши друзья, было спрятано что-то очень ценное, еще очень давно украденное шайкой, в которой был Боко. А теперь они хотят это продать.

   — Тогда почему же Боко исчез? — спросил Фрэнк.

   — Он хотел надуть своих дружков. Какой-то частный сыщик обещал ему заплатить за информацию. Ну, а члены шайки об этом узнали и решили расправиться с Боко. Вот он и смылся. А я… я был так напуган, что боялся даже намекнуть, что я что-то знаю. Конечно, надо было все рассказать сразу и начистоту.

   — Ничего,— сказал Фрэнк,— мы понимаем.

   — Я должен был рассказать обо всем раньше, но и сейчас, наверное, не поздно.

   — Да,— сказал Джо.— Эта информация поможет собрать вместе все кусочки головоломки. Теперь стало ясно, например, почему Боко спорил с кем-то по телефону о деньгах.

   Братья попытались приободрить человека-картину, но, когда они уходили, Рембрандт снова впал в уныние. Попрощавшись с ним, они позвонили из автомата в Бейпортский аэропорт и попросили подготовить к полету самолет мистера Харди. Затем они позвонили Чету и, сообщив, что собираются предпринять еще одну попытку найти кита, попросили его заехать к ним домой, взять там бинокли и ждать их в аэропорту.

   Они отъехали от Ньютона миль пять, когда музыкальная радиопрограмма вдруг оборвалась.

   — Передаем последние новости,— серьезным тоном произнес диктор.— Узнав, что Фрэнк и Джо Харди вчера поздно вечером возвратились в Бейпорт, наш корреспондент отправился к ним домой, чтобы получить информацию о ходе поисков пропавшего у Бифа Хупера и Тони Прито кита. В доме семьи Харди он разговаривал с близким другом юных сыщиков Четом Мортоном. Опровергнув более ранние сообщения, Мортон заявил, что братья пока не знают местонахождения кита. Это подтверждает и тот факт, что сегодня днем они намерены провести поиски с самолета. Получить какие-либо разъяснения от братьев Харди не удалось, поскольку в этот момент они отсутствовали. Мы возвращаемся к нашей обычной программе.

   — Идиот! Только этого нам не хватало! — в ярости воскликнул Джо.— Теперь они знают, что мы брали их на пушку. Это крохотное сообщение испортит все дело!

   Нажав на газ, Фрэнк поехал на предельно разрешенной на шоссе скорости.

   — Но мы еще не вышли из игры! Бандиты, конечно, удвоят усилия и постараются найти кита. Но на данный момент они так же далеки от этого, как и мы, Нам надо во что бы то ни стало их опередить.

   Они приехали в аэропорт, запарковали машину и нашли поджидавшего их Чета у голубого одномоторного самолета. В руках у него был все тот же черный кожаный саквояж, Выглядел он страшно смущенным.

   — Ребята, я виноват,— пролепетал он.

   — Трепло ты, Чет! — обругал его Джо.— Какого черта ты все разболтал.

   — Я не хотел… правда, не хотел! Это все хитрюга корреспондент. Начал, словно пулемет, забрасывать меня вопросами. Я сбился, что-то начал мямлить и… Он быстренько смекнул, в чем дело, и умчался. Я не смог его остановить.

   — Какой теперь толк об этом говорить,— сказал Фрэнк.— Пошли сядем в самолет и займемся делом!

   Оки сели, пристегнулись и разогрели двигатель. Получив разрешение на вылет, Фрэнк двинулся по взлетной полосе. Легкий самолетик быстро набрал скорость и почти достиг того места, где Фрэнк должен был поднять его в воздух. Но вдруг, круто накренившись влево, самолет съехал со взлетной полосы и начал вращаться.

  
  
   

    ИЩЕЙКИ 

   

   Фрэнк выключил двигатель, и вращение прекратилось.

   — Джо, Чет! Как вы? — закричал он.

   — Я— нормально,— ответил Джо.— Что случилось?

   — Не знаю!

   Услышав позади стон, братья оглянулись. Чет сидел, уставившись вперед стеклянным взглядом. На лбу его расползалось большое красное пятно. Братья отстегнули свои ремни и ослабили ремень Чета.

   — Не двигайся! — предостерег Фрэнк.— Сейчас найдем врача.

   Взгляд толстяка прояснился.

   — Нет, нет! Не надо звать врача! Я — в порядке. Только страшная головная боль.— Он ощупал голову, на которой быстро росла шишка.— Ой! Хорошо, что череп у меня крепкий. Что они сделали — бросили на меня крышу кабины?

   Завыли сирены. Через летное поле к потерпевшему аварию самолету неслись с включенными мигалками два аварийных грузовика. Раздался визг тормозов, и из машин выскочили пожарные с огнетушителями.

   — Мы с братом не пострадали,— сказал Фрэнк.— А Чет сильно ударился головой.

   Чет настаивал, что с ним все в порядке, но пожарные посоветовали ему обратиться в медпункт. Они помогли ему выйти из самолета и, усадив в один из грузовиков, быстро умчались.

   Первым делом братья осмотрели самолет, чтобы убедиться, что опасности пожара нет. Вскоре для выяснения причин аварии подъехали на джипе двое механиков.

   — Oн ни с того ни с сего накренился на одну сторону и начал вращаться,— рассказывал Фрэнк.— Такое ощущение, будто я потерял колесо.

   Нагнувшись, Джо осмотрел левое колесо.

   — В некотором роде ты действительно его потерял,— объявил он.— Оно намертво заблокировано.

   Фрэнк тоже осмотрел колесо. Джо был прав. С помощью механиков братья попытались толкнуть самолет вперед — левое колесо не поворачивалось.

   — Невероятно! — прокомментировал механик по имени Хэнк.— Мы только вчера проверяли подшипники. Колесо должно было нормально работать в течение года.

   Фрэнк наклонился к колесу и понюхал его.

   — Джо, ты можешь определить, чем здесь пахнет?

   Джо покачал головой.

   — У нас пока нет доказательств,— сказал Фрэнк,— но я готов спорить на что угодно, что это диверсия. Существует с полдесятка кислот, которые в обычных условиях нейтральны и активизируются только под воздействием тепла. Такая кислота могла разъесть смазку, и в результате колесо заклинило.

   — Мы это проверим,— пообещал Хэнк. Механики приподняли левое колесное шасси и подставили под него тележку. Сев вместе с ребятами в джип, они отбуксировали самолет к ангару. Пока Чета осматривали в медпункте, Фрэнк и Джо пытались разузнать, можно ли на послеобеденное время арендовать самолет. Однако их ждало разочарование: все машины были заняты, за исключением вертолета, а у них не было разрешения на управление этим летательным аппаратом.

   — Хуже некуда! — сказал Джо.— Пока мы здесь прохлаждаемся, бандиты найдут кита, и тогда прощай навеки «Белый талисман»!

   — Постой! — перебил его Фрэнк.— У Джека Уэйна есть лицензия на право управления вертолетами!

   — Правильно, надо ему позвонить!

   Джек пообещал приехать в аэропорт в течение часа. Приободренные ребята пошли в медпункт. Чет сидел на стуле и улыбался.

   — Все кости целы! — радостно сообщил он.— Но они говорят, что несколько дней мне нельзя особенно напрягаться.

   Узнав о предполагающемся полете на вертолете, Чет вызвался остаться в аэропорту и присматривать за самолетом.

   — Буду следить, не появятся ли вокруг какие-нибудь подозрительные личности,— добавил он.

   — Это было бы здорово,— сказал Фрэнк.— Но ты уверен, что тебе это по силам?

   Чет кивнул.

   — Только я хотел бы попросить вас об одном одолжении.

   — О каком? — спросил Джо.

   — Принесите черный саквояж, который был со мной в самолете.

   — Сейчас принесем. А что там лежит? Ты таскаешь его за собой с тех самых пор, как началось расследование этого дела.

   — В нем, мой дорогой друг, то, что необходимо художнику,— мои инструменты для резьбы по кости. Надеюсь, вы не думаете, что такие мелочи, как кража кита или статуи из кости, могут помешать мне заниматься моим любимым искусством!

   Братья принесли саквояж и усадили Чета возле ангара, где механики осматривали их самолет.

   Вскоре появился Джек Уэйн. Он быстро оформил бумаги на аренду вертолета. Когда Фрэнк и Джо пристегнули ремни, Джек запустил двигатель, дал ему поработать вхолостую, затем включил несущие винты.

   Вертолет медленно приподнялся и, плавно пройдя несколько футов по взлетной полосе, взмыл вверх. Свободной рукой Джек передал ребятам карту.

   — Жирная линия, проведенная черным карандашом,— перекрывая шум мотора, крикнул он,— показывает прямой путь от места кражи кита до места, где были обнаружены воздушные шары.

   — Мы с Джо осмотрели с воздуха каждый дюйм этого пути,— ответил Фрэнк,— и никаких следов кита не обнаружили.

   — А что означают красные круги? — спросил Джо.

   — Места, где нам может повезти. Учитывая данные метеосводок за ту ночь, когда был украден кит, я отметил направления, в которых воздушные шары под влиянием погодных условий могли отклониться от прямого курса.

   — Понял! Значит, существует вероятность обнаружения в этих районах сорвавшегося с канатов кита.

   — Совершенно верно!

   На первых двух участках, которые они осмотрели, ничего обнаружить не удалось, и ребята только потеряли драгоценное время. Джо совсем впал в уныние.

   — Держись, — сказал ему Джек, — впереди еще два неосмотренных участка.

   — А если и там ничего нет?

   — Тогда придется придумать что-нибудь еще,— вмешался в разговор Фрэнк.

   Минут через пятнадцать Джек обратил их внимание на окруженное небольшим лесочком поле, за которым поблескивала на солнце гладкая поверхность озера.

   — Я вижу каких-то людей! Они, по-видимому, тоже что-то потеряли,— сообщил он.

   Внизу трое мужчин, словно натасканные на ловлю птиц охотничьи собаки, рыскали по окрестностям.

   — Давайте снизимся и посмотрим, что они ищут,— сказал Фрэнк, прикладывая к глазам бинокль.

   Джек начал снижаться. Когда вертолет приблизился к полю, мужчины подняли головы и, сделав, словно охотничьи собаки, стойку, побежали к лесу.

   — Это же Тим Варни и Маг Стайн! — воскликнул Фрэнк.— И с ними Рембрандт!

   — Рембрандт! — повторил за ним Джо.— Ничего себе! Вот уж кто нас одурачил!

   Мужчины скрылись в лесу. И в тот же миг над лесом поднялось несколько белых дымных клубочков. Пули прошили кабину над головой Фрэнка. Джек Уэйн направил вертолет круто вверх.

   — Чуть-чуть промахнулись,— глубоко вздохнув, сказал Фрэнк.

   — Сейчас мы вне досягаемости,— заметил Джек. Он немедленно радировал в аэропорт, назвал свои координаты и доложил, что они только что подверглись обстрелу. Уэйн сообщил оператору диспетчерской вышки фамилии стрелявших и попросил немедленно доложить о происшедшем начальнику полиции Бейпорта Коллигу.

   — Только попадись мне этот Рембрандт! — не унимался Джо.— Держу пари, если бы мы осмотрели его правую руку, то уж непременно бы обнаружили состоящую из трех частей татуировку. Но кто мог подумать о такой мелочи, когда у человека все тело покрыто татуировкой?!

   — Да-а, здорово мы промахнулись! — признал Фрэнк.— Может, нам покараулить этих ищеек, пока не подоспеет полиция?

   Уэйн сделал круг над лесом, но следов преступников обнаружить не удалось. В конце концов братья решили, что продолжать наблюдение не имеет смысла. К тому же поиски пропавшего кита были гораздо более важным делом.

   — Джек,— обратился Фрэнк к пилоту,— здесь мы не нужны. Пусть полиция сама их ищет. Давай продолжим поиски кита.

   — Не возражаю,— кивнул пилот.

   On занялся приборами, и вертолет рванул вперед. Миновав лесок, они увидели домик на берегу озера. У причала возле домика стояла моторка. Джек снизился, чтобы поближе ее рассмотреть. Место казалось глухим и заброшенным.

   — Давайте пройдем вдоль берега,— предложил Джо.— Хотя не может же кит… Эй! Минутку!

   Мысль, пришедшая в голову Джо, одновременно посетила и Фрэнка.

   — Думаешь, он упал в воду?

   — А почему бы и нет? Если он в озере, то это объясняет, почему его до сих пор никто не нашел.

   — Джек,— попросил Фрэнк,— поднимись повыше и лети над озером по прямой.

   Вертолет поднялся и полетел над озером. Осмотр с высоты давал большие преимущества: сквозь прозрачную воду было видно даже дно. Кое-где оно было покрыто водорослями, а кое-где песком и острыми камнями.

   У противоположного берега Джо, вдруг выбросив вперед руки, крикнул:

   — Вот он!

   Под ними на дне озера виднелся силуэт кита!
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   — Мы его нашли! — закричал Фрэнк. Ребята хлопали друг друга по спине и пожимали руку Джеку Уэйну.

   — О'кей, суперсыщики! — улыбнулся пилот.— Вы нашли кита. Но что мы будем делать с ним дальше?

   Фрэнк почесал затылок.

   — У вертолета не хватит мощности, чтобы отвезти кита обратно в Бейпорт, верно, Джек?

   — Конечно, нет.

   — Но мы не можем рисковать, оставляя его здесь,— сказал Джо.

   — Я это знаю,— согласился Фрэнк.— За сиденьем Джо лежит моток крепкой веревки. Если привязать ее к киту, возможно, удастся поднять его на поверхность и дотащить до берега. Джек задумался.

   — Да, это вполне возможно,— наконец, сказал он.— Но как мы накинем на кита веревку?

   Фрэнк принялся расстегивать рубашку.

   — Я ее закреплю. Кит лежит на глубине не более четырех метров. Вполне можно нырнуть, верно?

   — Не знаю, Фрэнк,— с сомнением произнес Джо.— Вода здесь совсем прозрачная. Кит может находиться на большей глубине, чем нам кажется с вертолета.

   Фрэнк снял рубашку и майку, затем ботинки и носки.

   — Ну, если здесь слишком глубоко — значит, так оно и есть. Тогда придется придумывать что-то еще. «Белый талисман» почти что у нас в руках, и я не хочу рисковать, особенно учитывая присутствие в лесу этих бандитов. Снижайся, Джек!

   Вертолет снизился: до воды оставалось не больше трех метров. Нисходящий от вращающихся винтов воздушный поток покрыл поверхность воды рябью.

   Фрэнк сбросил брюки. Джо размотал канат и надежно закрепил его конец на раме сиденья.

   Фрэнк стоял у двери кабины, держа в одной руке свободный конец каната, а в другой — перочинный нож. Джек снизился еще на три метра.

   — Пожелайте мне удачи! — крикнул Фрэнк.

   — Удачи! — ответил Джек.

   Фрэнк, не поднимая брызг, чисто вошел в воду. Джо и Джек могли видеть лишь подплывающее к киту светлое пятно. Джо, изо всех сил напрягая зрение, высунулся из кабины.

   Фрэнк опускался вниз, выбрасывая вперед руки и работая ногами, как ножницами. Казалось, спина кита находится вне его досягаемости. Конечно, здесь было значительно глубже, чем предполагал Фрэнк, но сдаваться он не собирался.

   Наконец ему удалось дотронуться до грубой кожи кита. Он быстро провел по ней рукой и нащупал один из металлических обручей, опоясывавших тушу морского животного. Он разрезал ножом кожу кита сначала с одной стороны обруча, затем с другой.

   К этому времени легкие его буквально горела огнем. Тело требовало воздуха. Но он просунул канат под первый обруч, затем протащил под второй. Отпустив канат, он рванул вверх.

   Голова и плечи Фрэнка, словно нос подводной лодки, вылетели на поверхность, и он глубоко вдохнул в себя воздух. Поднимаемая вертолетом волна с силой била его по лицу, вода попадала в рот. Он знаком попросил Джека отвести вертолет немного в сторону.

   Передохнув, он сгруппировался и снова нырнул на этот раз он сразу нашел кита, завязал двумя узлами канат и выплыл на поверхность.

   Он подал Джеку сигнал поднимать кита. Вертолет осторожно пошел вверх, занял позицию над китом и стал подниматься дальше. Туго натянутый канат скользнул в руках Фрэнка. Он чувствовал, как по его ногам плещется заполняющая место кита вода.

   Наконец, морское чудище показалось на поверхности. С боков его стекали потоки воды, а на спине гордо восседал Фрэнк.

   Юный сыщик улюлюкал от радости. Из двери кабины вертолета высовывался Джо. Винты вертолета натужно скрипели, но кит медленно приближался к берегу.

   Гигантское чудище поднимало огромную волну, а Фрэнк, сидя на ките, размахивал рукой, подобно ковбою, укрощающему диких лошадей, и ударял кита пятками босых ног.

   Вытащив кита на берег, Джек посадил вертолет. Все радостно поздравляли друг друга. Фрэнк обсох и оделся.

   — Откуда начнем? — спросил Джо.

   — Откуда хочешь,— ответил Фрэнк.— По всей вероятности, «Талисман» должен быть где-то внутри. Давай сделаем разрез по всей длине кита — от головы до хвоста.

   Разрезать твердую кожу оказалось не так-то просто, и на это ушло много времени. Когда ребятам наконец это удалось, они закрутили ее на несколько футов вверх, получив таким образом доступ к промокшей массе соломы и древесной стружки. Извлечь все это было задачей нелегкой.

   — Какой он огромный! — сказал Джо, с трудом переводя дыхание.— Если бы я не видел все это собственными глазами, ни за что бы не поверил, какое невероятное количество дряни в него может войти.

   — Я тебя прекрасно понимаю,— поддержал его Джек, потягиваясь, чтобы немного расслабить уставшие мышцы.

   — Мы ищем иголку в стоге сена — только не простую, а костяную,— заметил Фрэнк.

   — Ничего себе иголка в шесть футов длиной! — покачал головой Джо.— И тем не менее найти ее нам никак не удается.

   Они продолжали трудиться, вытаскивая из чучела солому и стружку, когда с озера донеслось вдруг слабое тарахтение мотора. Подняв головы, ребята увидели моторную лодку, которую они заметили еще с вертолета,

   — Ой-ей-ей! Должно быть, это наши трое друзей! — воскликнул Джо. Сбегав к вертолету, он вернулся с биноклем.

   — Ну, что там видно? — спросил его Фрэнк.

   — В лодке всего один человек. Он сидит на корме у мотора. Лица его разглядеть я не могу: на голове у него старая кепчонка и куртка, какие обычно носят рыбаки.

   — Значит, это просто-напросто местный рыбак. Ему хочется узнать, что здесь происходит,— решил Джек.— Не так уж часто над озером висит вертолет, который затем поднимает кита и тащит его к берегу.

   Ребята рассмеялись.

   — Ладно, за работу! — сказал Джо.

   Снова и снова, запуская руки внутрь кита, они вытаскивали из него огромные клочья ваты. Они очистили почти уже четвертую часть чучела, и тут им наконец повезло.

   Орудуя палкой, Джо наткнулся на что-то твердое.

   — Идите сюда! — крикнул он.— Кажется, я нашел то что мы ищем!

   Фрэнк и Джек подбежали к нему, и они все вместе принялись лихорадочно выдирать вату. Внезапно перед ними появился какой-то предмет в рост человека — только значительно тоньше,— плотно завернутый в старый брезент и перевязанный веревкой. Ребята осторожно извлекли его из чрева кита и поставили на землю.

   — Осторожнее! — все время предостерегал брата Фрэнк.

   Джо и пилот в напряженном ожидании смотрели, как Фрэнк разрезал бечевку и развертывал брезент.

   Не веря своим глазам, Джек покачал головой. Перед ними стоял «Белый талисман», потускневший от времени и вырезанный с таким изяществом и вкусом, какими мог обладать только гениальный художник.

   — Он прекрасен! — с почтением произнес Джо.

   — Неудивительно, что все хотят его заполучить! — присвистнул Фрэнк.

   Их восторги нарушил шум моторки, которая теперь очень быстро приближалась к берегу. Взглянув на лодку, Фрэнк сказал:

   — Держу пари, этот рыбак в жизни не видел ничего подобного.

   Они сделали несколько шагов к берегу, чтобы поздороваться с рыбаком. В трех метрах от берега рыбак переключил мотор на полную мощность, и лодка со скрежетом вылетела на песчаный берег.

   С ее дна поднялись Рембрандт и Стайн!

   Человек на корме сбросил кепку. Тим Варни!

   — Скорей к вертолету! — заорал Фрэнк.

   Схватив тяжелую статую, Фрэнк и Джо побежали к вертолету. Джек, опередив их, старался завести двигатель. Лопасти винтов несколько раз слабо повернулись, но мотор чихал и не заводился.

   — Фрэнк! — в ужасе крикнул Джо.— Мы не успеем! Они нас догоняют!

   — Поставь ее! Придется дать им отпор!

   Братья положили статую на землю и приготовились к нападению. Еще миг, и Джо оказался под Рембрандтом и Варни. Увернувшись от удара Мага Стайна, Фрэнк бросился на помощь брату. Но, зацепившись за корень, упал навзничь. Последнее, что он помнил, был Маг, поднявший над ним свой похожий на свиную ляжку кулак.

   Маг присоединился к Рембрандту и Варни, которые никак не могли справиться с Джо. Джо отчаянно сопротивлялся, но его борьба была обречена на поражение. Издали донесся отчаянный крик Джека, вызывавшего по радио полицию. Закончив передачу, Джек выпрыгнул из вертолета и бросился на помощь Джо. Но к этому времени Джо уже лежал в нокауте. Оставшийся в одиночестве Джек уже не был страшен преступникам.

   С угрюмым видом победители молча связали всех троих вместе, вплотную друг к другу. Джек вздрогнул от боли, когда Тим Варни грубо затянул веревку.

   — Теперь никуда не денетесь! — рявкнул Варни.

   Забрав «Белый талисман», преступники отнесли его в моторку. Затем, спустив ее на воду, завели мотор и направились к другому берегу озера.

  
  
   

    РАСКВИТАЛИСЬ 

   

   Фрэнк пришел в сознание почти вслед за братом.

   — Как ты? — спросил Джо.

   — Вроде ничего. Только голова будто раздувается, как воздушный шар.

   — Понятно!

   Джек рассказал, что было после того, как братьев нокаутировали.

   — Итак,— заключил он уныло,— все наши усилия оказались напрасны.

   — Ведь мы были почти у цели,— с досадой сказал Фрэнк.— Я все еще не могу поверить, что нас обхитрили.

   — Все же,— заметил Джек,— нам удалось передать по радио два сообщения. Возможно, полиция перехватит преступников и отберет у них украденную статую.

   — Возможно,— Голос Джо был мрачен.— Но надежды на это мало.

   — Нет смысла жалеть себя,— сказал Фрэнк, к которому вернулась его прежняя бодрость.— Надо действовать. И первым делом надо попробовать освободиться от веревок.

   — Легко сказать, освободиться, — произнес Джо.— Я уже пытался. И теперь могу сказать о Варни, что завязывать узлы он мастер!

   Тем не менее они все же попытались ослабить веревки: делали глубокий вдох и напрягали мышцы, затем выдыхали и расслаблялись, но все было напрасно.

   Наступили сумерки, и вскоре единственным источником света стал сиявший на небе месяц. В довершение ко всем несчастьям появились тучи москитов.

   — Ой! — воскликнул Джо.— Эти крохотные вампиры выпьют у меня всю кровь. Почему до сих пор нет полиции? Они что, не могут нас найти?

   — Вдохновляющая мысль,— заметил Фрэнк.— Они нас, конечно, найдут, только сначала придется накормить всех здешних москитов.

   Вконец измученные пленники плотнее прижались друг к другу, стараясь оставить ненасытным насекомым поменьше уязвимых мест. Прошло еще какое-то время, и вдруг темноту прорезали лучи фонариков.

   — Полиция! — радостно крикнул Джо. Вскоре послышались окликавшие их по имени взволнованные голоса.

   — Сюда! Мы здесь! — заорал Фрэнк. Двигавшиеся из стороны в сторону фонарики начали приближаться к пленникам. Через несколько минут вокруг них оказались шесть человек из полиции штата. Двое полицейских сразу же принялись разрезать веревки.

   — До чего же мы рады видеть вас! — сказал Фрэнк.— Вы схватили воров? Нашли «Белый талисман»?

   — К сожалению, на все вопросы придется ответить «нет»,— ответил руководивший операцией полицейский.— Мы сделали все, что в наших силах, но сообщение поступило неожиданно, и у нас не было времени собрать нужное число людей. Преступники ускользнули.

   Одеревеневшим от неподвижности Фрэнку, Джо и Джеку помогли подняться с земли. Никогда прежде ребята не были так удручены, как сейчас.

   Джек пошел заниматься вертолетом и в конце концов ему удалось завести двигатель. Поблагодарив полицейских, Джо и ребята сели в вертолет и взяли курс на Бейпорт. По пути Джек радировал Коллигу, попросив сообщить миссис Харди, что они все в безопасности.

   В летевшем в Бейпорт вертолете царило полное уныние. Каждый думал о потерянной статуе. В аэропорту их все еще ждал верный Чет.

   — Я все знаю,— печально сказал он, убирая в саквояж какую-то вещицу, которую он вырезал из кости.

   — Чертовски не везет! Если бы не удар по голове, я полетел бы с вами и чем-нибудь помог.

   — Ты ни в чем не виноват,— сказал Фрэнк.— Между прочим, возле нашего самолета кто-нибудь крутился?

   — Нет,— уныло ответил Чет.— Наверное, они все погнались за вами.

   Братья попрощались с Джеком и вместе с Четом сели в свою машину. Высадив Чета у фермы Мортонов, они отправились домой.

   В машине обычно полный энергии Джо понуро сидел рядом с братом, подперев подбородок рукой, и молчал.

   — Сегодня мы погубили свою репутацию,— наконец, сказал он.— Это первое дело, которое мы не сумели раскрыть.

   — Я не согласен,— ответил Фрэнк.— Мы его раскрыли, но при этом потерпели поражение.

   — Как в тире, верно? В цель попал, а приза не получил.

   — Точно! Но не падай духом. А то ты так сник, что нос вот-вот достанет до земли. Мы должны войти в дом бодрыми и веселыми, иначе придется выслушать целую лекцию тети Гертруды.

   — Не волнуйся! Лекции все равно не миновать. Рубцы от веревок она непременно обнаружит.

   Когда они подъехали к дому, Джо увидел в окне гостиной знакомую фигуру.

   — Господи! — вскрикнул он, буквально подпрыгивая на сиденье.— Отец вернулся!

   Фрэнк резко нажал на тормоз, и братья бросились в дом. Тети Гертруды и миссис Харди не было дома, и братья с облегчением вздохнули. Фентон Харди был в отличном настроении. Он задержал Уайти Мелдрума и сдал его в полицию. И закончив, таким образом, дела в Нью-Йорке, вернулся домой.

   — А теперь,— сказал он,— и мои сыновья снова дома.— Он похлопал их по плечу.

   — А нам нечем похвастаться, пап,— уныло признался Джо.

   И братья подробно рассказали о своих злоключениях.

   Лицо мистера Харди стало очень серьезным.

   — Вот что я вам скажу, мои дорогие. Я так же, как и вы оба, огорчен, что «Белый талисман» не удалось отвоевать. Никто не любит терпеть поражение. Но «Белый талисман» был у вас в руках! И вы лишились его лишь в результате неблагоприятного стечения обстоятельств. В общем, я, как распускающий хвост павлин, горжусь вами и вашей работой.

   Ребята понимали, что отец хочет их приободрить, и были благодарны ему за это, но горечь поражения не уменьшалась. Их приводила в отчаяние мысль, что статую могут вывезти за границу.

   — Это возможно,— сказал Фентон Харди,— и тогда она исчезнет бесследно. Я знаю, что…

   — Какой же я идиот! — перебил его Фрэнк, хлопая себя по лбу.— Как я раньше об этом не подумал?!

   — О чем не подумал? — удивился мистер Харди.

   Фрэнк рассказал о лачуге в порту, где встречались Тим Варни, Маг Стайн и Малыш.

   — Помнишь, Джо? Там был целый запас самой разной одежды, постельные принадлежности и масса консервов.

   — Конечно, помню. Ты думаешь, они там залягут, пока все не утрясется?

   — Возможно. В конце концов они ведь даже не подозревают, что об этой хижине кто-то знает. Что ты скажешь, а, пап?

   Мистер Харди решил, что эта версия заслуживает внимания. Теперь необходима была быстрота действий, поэтому поездка в Мистик на машине исключалась. Спроса на самолеты в такой час не было, и им предоставили небольшой самолет.

   — Давайте позвоним Джеку, — предложил Фрэнк.— Я уверен, что он захочет поехать с нами, и, кроме того, подкрепление нам не помешает.

   Джо побежал к телефону. Джек Уэйн, который только что добрался домой, с радостью согласился лететь с ними и сказал, что немедленно выезжает в аэропорт.

   Оставив миссис Харди и тете Гертруде записку, отец и сыновья уехали. В аэропорту Джек Уэйн уже ждал их у самолета. Они взлетели в темное небо и после непродолжительного полета сели на небольшом частном аэродроме в пяти милях от Мистика.

   Найти ночью такси было непросто, но, потратив на это полчаса, они все-таки добились успеха. Остановившись в пяти кварталах от хижины у причалов Мистика, мистер Харди рассчитался с шофером, и они пошли дальше пешком, пробираясь задними дворами и стараясь оставаться незамеченными.

   — Смотрите! — прошептал Фрэнк.— Из-за занавесок пробивается свет. Там кто-то есть.

   — Твое предположение, по-видимому, оказалось верным,— согласился мистер Харди.— Теперь будьте осторожны. Кроме передней двери, в хижину есть еще вход?

   — Нет,— ответил Фрэнк.

   Они подкрались к лачуге и заглянули в дверную щель. На полу, завернутый в белый брезент, лежал какой-то длинный предмет, «Белый талисман»!

   — Послушайте меня,— говорил Маг Стайн.— Сбросим сверток в море, и дело с концом.

   — Я не против,— согласился Рембрандт.— А ты как, Тим?

   Варни кивнул.

   Джек, мистер Харди и ребята отошли от двери.

   — Наконец-то повезло,— произнес Джек.— Только непонятно, почему они хотят отделаться от статуи. Это ни с чем не вяжется.

   — Есть только один способ это выяснить,— прошептал Фрэнк.— Послушай, пап, мы должны расквитаться с ними за все. Если ты не возражаешь, мы хотели бы сделать это немедленно.

   — Я согласен,— прошептал Джек.

   — Действуйте! — приказал мистер Харди.— Пора с этим делом кончать!

   Фрэнк и Джо навалились на дверь, и она с грохотом распахнулась. Маг, Варни и Рембрандт окаменели. Братья, мистер Харди и Джек бросились на них.

   Два молниеносных удара Фрэнка сбили Рембрандта с ног. От подножки Джо распластался на полу Варни, а Магу не удалось отвести сокрушительный удар, нанесенный Джеком.

   С довольной улыбкой Харди смотрел на поверженных врагов, растянувшихся на полу, потиравших ушибленные подбородки и бросавших злобные взгляды на победителей.

   Отряхнув пыль с куртки, Джо сказал:

   — Оказывается, не такие уж вы и крутые, когда шансы почти равны!

   В ответ раздался сток, но не Рембрандта, Варни или Мага. Стон исходил из завернутого в брезент свертка на полу!

   — Ч-что это? — вырвалось у Джо.

   — Это я! Освободите меня! — послышался сдавленный голос.

   Чтобы исключить любую каверзу со стороны преступников, мистер Харди надел на них наручники и нагнулся к лежавшей ничком фигуре. Он разрезал ножом брезент, и пленник выкатился наружу.

   Клоун Боко!

   — Вот это да! — воскликнул Фрэнк.— Его-то они и собирались сбросить в море!

   — Давно надо было! — проворчал Варни.

   — Тихо! — приказал мистер Харди.— Рассказывай, Боко!

   Дрожа от страха, Боко первым делом принялся благодарить всех членов семьи Харди и только после этого приступил к своей странной истории.

   В Союзе знака кита у него была кличка Бутылконос, у Рембрандта — Синий кит. Карликом был Кейн. Он спрятал «Белый талисман» в чреве кита, принадлежавшего цирку Зелемайера, в котором он и служил. Продавать «Белый талисман» в то время было опасно. Когда Зелемайер разорился, кита зарыли, а Кейн разбился, не успев сообщить членам Союза, где находится кит.

   — Когда ваши друзья раскопали кита,— продолжал Боко,— надо было действовать.

   Однако анонимным информатором был не Боко, а Рембрандт. Он считал, что продавать статую все еще опасно, так что решил предать сообщников и все деньги забрать себе.

   Человек-картина злобно смотрел на Боко. Это он сжег лежавшие в железном ящике бумаги.

   — Я знал, что он охотится за мной, и должен был скрыться,— продолжал Боко.—Я вспомнил про фотографию Элмера Харди, которая у вас была, и решил поселиться в вашем доме, выдав себя за Элмера.

   — Но почему же вы так внезапно исчезли? — спросил Фрэнк.

   — Во-первых, вот-вот должен был приехать настоящий Элмер. И потом цирк уехал из Бейпорта, и я почувствовал себя в некоторой безопасности.

   Однако стоило клоуну покинуть свое убежище, как его похитили. Рембрандту удалось убедить Мага и Варни, что Боко был информатором, и они решили его прикончить.

   — И чуть-чуть не успели это сделать,— закончил свой рассказ Боко.

   Пораженные не меньше братьев Маг Стайн и Тим Варни набросились на Рембрандта с руганью.

   — Помолчите,— прервал их Джо.— Так это ты, Рембрандт, посадил меня на «чертово колесо», верно?

   — А что еще оставалось делать с любопытным сопляком? — вопросом на вопрос ответил Рембрандт.

   — А как насчет кита? Не мог же ты в одиночку оттащить его на воздушных шарах? — спросил Фрэнк.

   — Мне помогали Уайти и Тим, а Малыш…— он умолк.

   — А Малыш оглушил Тони,—догадался Джо. Рембрандт пожал плечами.

   — А как ты оказался в аэропорту Кеннеди, когда Фрэнк и Джо ждали вылета своего самолета? — спросил Мага мистер Харди.

   Маг насмешливо фыркнул.

   — Да мы следили за ними от самого Мистика, когда они отправились в Нью-Йорк.

   — Так где же «Белый талисман»? — нетерпеливо спросил Джо.

   — Привязан под лодкой,— выпалил Боко.— Она стоит у причала.

   — Пошли к лодке! — скомандовал мистер Харди.

   Оставив Джека караулить бандитов, которые опять принялись ругаться между собой, все вышли из лачуги.

   Разрезая темноту фонариками, мистер Харди и ребята направились к причалу. Впереди шел Боко. Небольшие волны лениво ударяли о небольшую плоскодонку, привязанную к деревянному помосту. От уключин уходили в воду толстые веревки. Раздевшись, Фрэнк и Джо прыгнули в воду. Глубина здесь была небольшая: вода доходила им лишь до груди.

   — Нащупал! — торжествующе крикнул Джо.

   — Я — тоже! — раздался с другой стороны лодки голос Фрэнка.

   Мистер Харди и Боко развязали узлы на уключинах.

   — О'кей, Фрэнк! Держишь?

   — Держу!

   Ребята подтащили сокровище к причалу. Мистер Харди и Боко помогли им выбраться на берег.

   — Все-таки это дело мы не проиграли, как считаешь, Фрэнк? — улыбаясь, спросил Джо.

   Сдав преступников и «Белый талисман» полиции Мистика, мистер Харди, Джо, Фрэнк и Джек отправились обратно в Бейпорт. Уже рассветало, когда миссис Харди и тетю Гертруду разбудили оживленные голоса вернувшихся сыщиков.

   Плотно позавтракав, усталые путешественники улеглись спать. Проснулись они далеко за полдень.

   Приехавший навестить их Чет был в восторге: вечером планировалось грандиозное празднество. Среди гостей должны были быть Биф, Тони, Келли, Айола, конечно, Джек и многие другие их друзья.

   Миссис Харди и тетя Гертруда суетились весь день, готовясь к торжеству. Собравшись в гостиной, гости потребовали, чтобы Фрэнк и Джо рассказали о том, что с ними произошло за последние двадцать четыре часа.

   В разгар торжества со стула поднялся Чет Мортон и попросил тишины. Он объявил, что завершил работу над вещицей, которую он вырезал из кости, и теперь дарит ее тете Гертруде. И он вручил ей какой-то непонятный и довольно изящный инструмент. На одном его конце выступали три длинных зубца, на другом было поворачивающееся колесико с зубчатыми краями.

   — О! Это прелестно, Чет! Большое тебе спасибо! — ответила тетя Гертруда.— А что это такое?

   — Это фестонное колесико. Им делают красивые гофрированные края у пирожков.

   — Вы на что намекаете, молодой человек?

   — Только на то, что вы будете очень часто им пользоваться!

   При этих словах Чета Фрэнк и Джо расхохотались. Общее веселье нарушил звонок. Миссис Харди пошла открыть дверь. Вернулась она не одна. Рядом с ней стоял человек с загорелым обветренным лицом, копной рыжих волос и густой волнистой бородой.

   — Я… я хочу представить вам Элмера Харди,— запинаясь, произнесла она.

   У Фрэнка и Джо вытянулись физиономии. Наконец, Фрэнк улыбнулся.

   — Невероятно! Наш настоящий кузен! Элмер Харди смотрел на всех в полном недоумении.

   — Простите, что вы сказали?

   Фрэнк весело рассмеялся, сделал несколько шагов вперед и пожал мужчине руку.

   — Я очень рад видеть вас, кузен Элмер. Пожалуйста, проходите и садитесь. Сейчас я вам все объясню. Это совершенно потрясающая история!

    

   Скачать другие книги серии "Братья Харди".
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